
PARTEA 7

PREVEDERI PRIVIND OPERAȚIUNILE DE TRANSPORT
Capitolul 7.1
Prevederi generale privind stivuirea
7.1.1
Introducere

Acest capitol conține prevederile generale pentru stivuirea mărfurilor periculoase în toate tipurile de nave. Prevederile specifice aplicabile navelor de tip container, navelor ro-ro, navelor de mărfuri generale şi navelor port-barje, sunt prevăzute în capitolele 7.4 până la 7.7.

7.1.2
Definiții

Nota 1: Termenul „depozit" nu mai este utilizat în contextul Codului IMDG. Un depozit care nu este o parte fixă ​​a navei trebuie să respecte prevederile pentru o unitate de transport marfă închisă pentru clasa 1 (a se vedea 7.1.2). Un depozit care este o parte fixă ​​a navei, cum ar fi un compartiment, sub zona de punte sau magazie trebuie să respecte prevederile de la 7.6.2.4.

Nota 2: Magaziile de marfă nu pot fi interpretate ca unități de transport marfă închise.

La distanţa de încăperile de locuit înseamnă că coletele sau unitățile de transport marfă trebuie să fie stivuite la o distanță minimă de 3 m de încăperile de locuit, prizele de aer, încăperile de mașini și alte zone de lucru închise.

Unitate de transport marfă închisă pentru clasa 1 înseamnă o unitate ce cuprinde în totalitate conținutul prin intermediul unor structuri permanente, care poate fi fixată de structura navei și este, cu excepția diviziunii 1.4, structural adecvată utilizării așa cum este definit în prezenta secțiune. 
Unități de transport marfă cu laterale sau acoperişuri din ţesătură nu sunt unități de transport marfă închise. Podeaua oricărei unități de transport marfă închise trebuie să fie construită din lemn, prevăzută cu striuri, sau amenajată astfel încât mărfurile să fie stivuite pe grătare, paleți din lemn sau fardaje. 
Material combustibil înseamnă un material care poate sau nu poate fi o marfă periculoasă, dar care este ușor de aprins și susține arderea. Exemple de materiale combustibile includ lemn, hârtie, paie, fibre vegetale, produse fabricate din aceste materiale, cărbune, lubrifianți și uleiuri. Această definiție nu se aplică materialului de ambalare sau fardajelor.

Surse potențiale de aprindere înseamnă, dar nu se limitează la, incendii deschise, tubulaturile de eşapament ale mașinilor, aerisirile bucătăriilor, prizele electrice și echipamentul electric, inclusiv acelea ale unităților de transport marfă refrigerate sau încălzite, cu excepția cazului în care sunt de un tip certificat de siguranţă.

Protejat de surse de căldură înseamnă că coletele și unitățile de transport marfă trebuie să fie stivuite la cel puțin 2,4 m de structurile navei încălzite, în cazul în care temperatura de suprafață este susceptibil să depășească 55°C. Exemple de structuri încălzite sunt tubulaturile de abur, serpentine de încălzire, acoperişul sau pereții laterali ai cisternelor de combustibil și de marfă încălzite şi pereții etanși ai încăperilor de mașini. Suplimentar, coletele care nu sunt încărcate în interiorul unei unități de transport marfă și sunt stivuite pe punte trebuie să fie protejate de lumina directă a soarelui. Suprafața unei unități de transport marfă se poate încălzi rapid atunci când este expusă la lumina directă a soarelui, în absența aproape totală a vântului și marfa poate deveni, de asemenea, încălzită. În funcție de natura mărfurilor în unitatea de transport marfă și de voiajul planificat trebuie luate măsurile de precauție pentru a se asigura că expunerea la lumina directă a soarelui este redusă.

Stivuirea înseamnă plasarea corespunzătoare a mărfurilor periculoase la bordul unei nave pentru a asigura siguranța și protecția mediului în timpul transportului.

Stivuirea pe punte înseamnă stivuirea pe puntea deschisă. Pentru spaţiile ro-ro de marfă deschise a se vedea 7.5.2.6.

Stivuirea sub punte înseamnă orice stivuire care nu este pe puntea deschisă. Pentru navele portcontainer fără capace de magazii a se vedea 7.4.2.1.

Structural adecvată utilizării pentru clasa 1 înseamnă că unitatea de transport marfă nu trebuie să aibă defecte majore în componentele sale structurale, de exemplu longeroane superioare şi inferioare, grinzi transversale superioare şi inferioare, praguri și buiandrugi de ușă, grinzi transversale ale bazei, stâlpi de colţ şi piese de colț într-un container. Defecte majore sunt: ​​urme de lovituri sau îndoituri mai mari de 19 mm adâncime la elementele structurale, indiferent de lungime; fisuri sau întreruperi ale elementelor structurale; mai mult de o îmbinare (de exemplu, prin suprapunere) în grinzile transversale superioare şi inferioare sau buiandrugii de ușă; mai mult de două îmbinări în oricare lonjeroane superioare şi inferioare sau orice îmbinare în pragul uşii sau stâlpii de colţ; balamale de ușă și feroneria care sunt blocate, răsucite, rupte, lipsă sau în alt mod nefuncționale; garniturile și etanşările care nu sunt etanșe; sau, pentru containere, orice distorsiune a configurației de ansamblu suficient de mare pentru a împiedica alinierea corectă a echipamentului de manipulare, montarea și fixarea pe șasiu sau vehicul sau introducerea în celulele navei. Suplimentar este inacceptabilă deteriorarea oricărei componente a unității de transport marfă, indiferent de materialul de construcție, cum ar fi prezenţa părţilor ruginite de pe o parte pe alta în pereți laterali metalici sau a părţilor dezintegrate în elementele din fibră de sticlă. Cu toate acestea uzura normală este acceptabilă, inclusiv oxidarea (rugina), urmele de lovituri ușoare și zgârieturile și alte deteriorări care nu fac unităţile improprii pentru utilizare sau afectează integritatea la intemperii.

7.1.3
Categorii de stivuire
7.1.3.1
Categorii de stivuire pentru clasa 1

Mărfurile periculoase din clasa 1, altele decât cele din diviziunea 1.4, grupa de compatibilitate S, ambalate în cantități limitate trebuie să fie stivuite în conformitate cu indicațiile din coloana 16a din Lista Mărfurilor Periculoase, în conformitate cu una din categoriile descrise mai jos:

	Categoria de stivuire 01
	Nave de marfă (până la 12 pasageri)

Nave de pasageri
	Pe punte într-o unitate de transport marfă închisă sau sub punte

Pe punte într-o unitate de transport marfă închisă sau sub punte

	Categoria de stivuire 02
	Nave de marfă (până la 12 pasageri)

Nave de pasage ri
	Pe punte într-o unitate de transport marfă închisă sau sub punte

Pe punte într-o unitate de transport marfă închisă sau sub punte într-o unitate de transport marfă închisă în conformitate cu

7.1.4.4.6

	Categoria de stivuire 03
	Nave de marfă (până la 12 pasageri)

Nave de pasageri
	Pe punte într-o unitate de transport marfă închisă sau sub punte

Interzis, cu excepția celor prevăzute la 7.1.4.4.6

	Categoria de stivuire 04
	Nave de marfă (până la 12 pasageri)

Nave de pasageri
	Pe punte într-o unitate de transport marfă închisă sau sub punte

Interzis, cu excepția celor prevăzute la 7.1.4.4.6

	Categoria de stivuire 05
	Nave de marfă (până la 12 pasageri)

Nave de pasageri
	Pe punte numai într-o unitate de transport marfă închisă

Interzis, cu excepția celor prevăzute la 7.1.4.4.6


7.1.3.2
Categorii de stivuire pentru clasele 2 la 9

Mărfurile periculoase din clasele 2-9 şi diviziunea 1.4, grupa de compatibilitate S, ambalate în cantități limitate trebuie să fie stivuite în conformitate cu indicațiile din coloana 16a din Lista Mărfurilor Periculoase, în conformitate cu una din categoriile descrise mai jos:

	Categoria de stivuire A

	Nave de marfă sau nave de pasageri care au la bord un număr
 de pasageri care să nu depășească cel mai mare dintre următoarele numere: 25 de pasageri sau de un pasager la fiecare 3 m din lungime totală
	PE PUNTE SAU SUB PUNTE

	Alte nave de pasageri, având la bord un număr de pasageri mai mare decât numărul limită
	PE PUNTE SAU SUB PUNTE

	Categoria de stivuire B
	

	Nave de marfă sau nave de pasageri care au la bord un număr
 de pasageri care să nu depășească cel mai mare dintre următoarele numere:

25 de pasageri sau de un pasager la fiecare 3 m din lungime totală
	PE PUNTE SAU SUB PUNTE

	Alte nave de pasageri, având la bord un număr de pasageri mai mare decât numărul limită
	NUMAI PE PUNTE

	Categoria de stivuire C
	

	Nave de marfă sau nave de pasageri care au la bord un număr
 de pasageri care să nu depășească cel mai mare dintre următoarele numere:

25 de pasageri sau de un pasager la fiecare 3 m din lungime totală
	NUMAI PE PUNTE

	Alte nave de pasageri, având la bord un număr de pasageri mai mare decât numărul limită
	NUMAI PE PUNTE

	Categoria de stivuire D
	

	Nave de marfă sau nave de pasageri care au la bord un număr
 de pasageri care să nu depășească cel mai mare dintre următoarele numere:

25 de pasageri sau de un pasager la fiecare 3 m din lungime totală
	NUMAI PE PUNTE

	Alte nave de pasageri, având la bord un număr de pasageri mai mare decât numărul limită
	INTERZIS

	Categoria de stivuire E
	

	Nave de marfă sau nave de pasageri care au la bord un număr
 de pasageri care să nu depășească cel mai mare dintre următoarele numere:

25 de pasageri sau de un pasager la fiecare 3 m din lungime totală
	NUMAI PE PUNTE

	Alte nave de pasageri, având la bord un număr de pasageri mai mare decât numărul limită
	INTERZIS


7.1.4
Prevederi speciale pentru stivuire
7.1.4.1
Stivuirea ambalajelor goale necurățate, inclusiv IBC-urile şi ambalajele mari 

Fără a aduce atingere prevederilor privind stivuirea enumerate în Lista Mărfurilor Periculoase, ambalajele goale necurățate, inclusiv IBC-urile şi ambalajele mari, care trebuie să fie stivuite numai pe punte, atunci când sunt pline, pot fi stivuite pe punte sau sub punte, într-un spațiu de marfă ventilat mecanic. Cu toate acestea, recipientele sub presiune goale, necurățate, care poartă o eticheta a clasei 2.3 trebuie să fie stivuite numai pe punte (a se vedea, de asemenea, 4.1.1.11) și deşeurile de aerosoli trebuie să fie stivuite numai în conformitate cu coloana 16a din Lista Mărfurilor Periculoase.

7.1.4.2
Stivuirea poluanților marini și a substanțelor infecțioase având Nr. UN 2814, Nr. UN 2900 și Nr. UN 3549
Atunci când este permisă stivuirea pe punte sau sub punte, este preferată stivuirea sub punte. Atunci când este cerută stivuirea numai pe punte, trebuie să se acorde prioritate stivuirii pe cele mai bine protejate punți sau stivuirea spre interiorul navei, în zonele protejate ale punților expuse. 
7.1.4.3
Stivuirea cantităților limitate și a cantităților exceptate
Pentru stivuirea cantităților limitate și a cantităților exceptate, a se vedea capitolele 3.4 și 3.5.
7.1.4.4
Stivuirea mărfurilor din clasa 1

7.1.4.4.1
La navele de marfă cu tonaj brut de 500 sau mai mare și navele de pasageri construite înainte de 1 septembrie 1984 și navele de marfă cu un tonaj brut sub 500 de tone construite înainte de 1 februarie 1992, mărfurile din clasa 1, cu excepţia diviziunii 1.4, grupa de compatibilitate S, trebuie să fie stivuite numai pe punte, cu excepția altor dispoziţii aprobate de către Administraţie.

7.1.4.4.2
Mărfurile din clasa 1, cu excepţia diviziunii 1.4, trebuie să fie stivuite la o distanță orizontală de cel puțin 12 m de încăperile de locuit, mijloacele de salvare a vieții
 și zonele unde pasagerii navei pot avea acces fără nicio autorizare sau limitare.

7.1.4.4.3
Mărfurile din clasa 1, cu excepţia diviziunii 1.4, nu trebuie să fie poziţionate la o distanță de bordurile navei mai mică de o optime din lățimea navei sau 2,4 m, oricare dintre acestea este mai mică.

7.1.4.4.4
Mărfurile din clasa 1 nu trebuie să fie stivuite în interiorul unei distanțe orizontale mai mici de 6 m de o sursă potențială de aprindere.

7.1.4.4.5   Transportul către sau de la platformele petroliere offshore, unitățile mobile de foraj offshore și alte instalații offshore
Fără a ține seama de categoria de depozitare indicată în coloana 16a a Listei de mărfuri periculoase, Nr. UN 0124 PERFORATOARE CU ÎNCĂRCĂTURĂ CUMULATIVĂ, și Nr. UN 0494 PERFORATOARE CU ÎNCĂRCĂTURĂ CUMULATIVĂ, transportate către sau de la platformele petroliere offshore, unitățile mobile de foraj offshore și alte instalații offshore pot fi stivuite pe punte, în paleți de unelte offshore, leagăne sau coșuri, cu condiția ca:

.1
dispozitivele de inițiere trebuie să fie separate unele de altele și de oricare perforatoare cu încărcătură cumulativă, în conformitate cu dispozițiile de la 7.2.7 și de oricare alte substanțe periculoase, în conformitate cu prevederile 7.2.4 și 7.6.3.2, cu excepția cazului în care autoritatea competentă aprobă altfel;

.2     perforatoare cu încărcătură cumulativă trebuie să fie păstrate în siguranță în timpul transportului;

.3 
fiecare formă de încărcătură aferentă fiecărui perforator nu trebuie să conțină mai mult de 112 g de explozivi;

.4 
fiecare formă de încărcătură, dacă nu este complet închisă în sticlă sau metal, trebuie să fie complet protejată de o acoperitoare metalică după instalarea în perforator;

.5 
ambele capete ale perforatoarelor cu încărcătură cumulativă trebuie să fie protejate cu capace de capăt din oțel care să permită eliberarea presiunii în caz de incendiu;

.6 
conținutul total de exploziv nu trebuie să depășească 95 kg per paleți de unelte, leagăne sau coșuri; și

.7 
în cazul în care mai mult de un palet de unelte, un leagăn sau un coș este stivuit „pe punte”, trebuie să se respecte o distanță orizontală minimă de 3 m între acestea.

7.1.4.4.6
Stivuirea la bordul navelor de pasageri

7.1.4.4.6.1
Mărfurile din diviziunea 1.4, grupa de compatibilitate S, pot fi transportate în orice cantitate la bordul navelor de pasageri. Nici o altă marfă din clasa 1 nu poate fi transportată la bordul unei navei de pasageri, cu excepția: 
.1
mărfurilor din grupele de compatibilitate C, D și E și obiectelor din grupa de compatibilitate G, dacă masa totală netă a explozivilor nu depășeşte 10 kg per navă și sunt transportate în unități de transport marfă închise pe punte sau sub punte;

.2
obiectelor din grupa de compatibilitate B, dacă masa totală netă a explozivilor nu depășește 10 kg per navă şi dacă sunt transportate numai pe punte în unități de transport marfă închise. 
7.1.4.4.7
Dispoziţii alternative celor prevăzute la capitolul 7.1 pentru clasa 1 pot fi aprobate de

către Administraţie.

7.1.4.5
Stivuirea mărfurilor din clasa 7

7.1.4.5.1
Activitatea totală într-un singur spațiu de marfă al unei nave maritime pentru transportul substanțelor LSA sau SCO în ambalaje industriale de tip IP1, IP 2 sau IP 3 sau neambalate nu trebuie să depășească limitele specificate în tabelul de mai jos. Pentru SCO-III, limitele din tabelul de mai jos pot fi depășite, cu condiția ca planul de transport să conțină măsuri de precauție care urmează să fie aplicate în timpul transportului pentru a obține un nivel general de siguranță cel puțin echivalent cu cel care ar fi asigurat dacă limitele ar fi fost aplicate
Limitele de activitate aplicabile mijloacelor de transport

care conțin substanțe LSA sau SCO în ambalaje industriale sau neambalate

	Natura substanţei
	Activitatea limită pentru  nava maritimă

	LSA I
	Nici o limită

	LSA II şi LSA III necombustibile solide
	Nici o limită

	LSA II şi LSA III combustibile solide, 
şi toate lichidele şi gazele
	100A2

	SCO
	100A2


7.1.4.5.2
Cu condiția ca fluxul mediu de căldură pe suprafață să nu depășească 15 W/m2 și ca mărfurile din imediata vecinătate să nu fie ambalate în saci sau genţi, un colet sau supra-ambalaj poate fi transportat sau stivuit împreună cu diverse mărfuri ambalate, fără măsuri de precauție speciale de stivuire, cu excepția care poate fi cerută specific de către autoritatea competentă în certificatul de aprobare aplicabil.

7.1.4.5.3
Încărcarea containerelor şi gruparea coletelor, supra-ambalajelor și containerelor, trebuie controlată după cum urmează:
.1
Cu excepția cazului de utilizare exclusivă, numărul total de colete, supra-ambalaje și containere situate în interiorul unui singur mijloc de transport trebuie să fie limitat, astfel încât suma totală a indicilor de transport la bordul mijlocului de transport să nu depășească valorile indicate în tabelul de mai jos. Pentru expedițiile de substanțe LSA-I, suma totală a indicilor de transport nu trebuie să fie limitată.

TI limitele pentru containere și mijloacele de transport care nu se află 

sub o utilizare exclusivă
	Tipul containerului sau mijlocului de transport
	Limita sumei totale a indicilor de transport intr-un container sau la bordul mijlocului de transport

	Container 

Container mic 

Container mare
	50

50

	Vehicul
	50

	Navă de navigaţie interioară (barjă)
	50

	Navă maritimă a
1 Magazie, compartiment sau zonă de punte definită

Colete, supra-ambalaje, containere mici 

Containere mari (containere închise)
	50

200

	2 Nava în întregime
Colete, supra-ambalaje, containere mici 

Containere mari (containere închise)
	200

Nici o limită


a Coletele sau supra-ambalajele transportate în interiorul sau pe un vehicul, în conformitate cu prevederile de la 7.1.4.5.5 pot fi transportate pe navă cu condiția ca ele să nu fie îndepărtate de pe vehicul, atunci când acestea sunt la bordul navei. 

.2
În cazul în care o expediție este transportată sub folosire exclusivă, suma totală a indicilor de transport la bordul mijlocului de transport nu trebuie limitată.

.3
Rata dozei în condiții obișnuite de transport nu trebuie să depășească 2 mSv/h în orice punct de pe suprafața exterioară a vehiculului sau containerului și 0,1 mSv/h până la 2 m de la suprafața exterioară a vehiculului sau containerului, cu excepția expedițiilor transportate în regim de utilizare exclusivă rutier sau feroviar, pentru care rata dozei în jurul vehiculului sunt specificate în 7.1.4.5.5.2 și 7.1.4.5.5.3.
.4
Suma totală a indicilor de securitate la criticitate, într-un container şi la bordul unui mijloc de transport nu trebuie să depășească valorile indicate în tabelul de mai jos:
CSI limitele pentru containere și mijloacele de transport care conțin materiale fisile
	Tipul containerului sau  mijlocului de transport
	Limita sumei totale a indicilor de securitate la criticitate intr-un container sau la bordul mijlocului de transport

	
	Nu sub utilizare exclusivă
	Sub utilizare exclusivă

	Container 

Container mic 

Container mare
	50

50
	n.a.

100

	Vehicule
	50
	100

	Navă de navigație interioară (barjă)
	50
	100

	Navă maritimă a
1 Magazie, compartiment sau zonă de    punte definită

Colete, supra-ambalaje, containere mici 

Containere mari (containere închise)
	50

50
	100

100

	2 Nava în întregime
Colete, supra-ambalaje, containere mici 

Containere mari (containere închise)
	200b
Nici o limită b
	200c
Nici o limită c


a Coletele sau supra-ambalajele transportate în interiorul sau pe un vehicul, în conformitate cu prevederile de la 7.1.4.5.5 pot fi transportate pe navă cu condiția ca ele să nu fie îndepărtate de pe vehicul, atunci când acestea sunt la bordul navei. În acest caz se aplică valorile date pentru „utilizarea exclusivă”.

b Expediţia trebuie să fie manipulată şi stivuită astfel încât suma totală a CSI în orice grup să nu depășească 50, și ca fiecare grup să fie manipulat şi stivuit astfel încât să fie menţinută o distanță de cel puțin 6 m faţă de alte grupuri.

c Expediţia trebuie să fie manipulată şi stivuită astfel încât suma totală a CSI în orice grup să nu depășească 100, și ca fiecare grup să fie manipulat şi stivuit astfel încât să fie menţinută o distanță de cel puțin 6 m faţă de alte grupuri. Spaţiul intervenit între grupuri poate fi ocupat de alte mărfuri.
7.1.4.5.4
Orice colet sau supra-ambalaj având un indice de transport mai mare de 10, sau orice expediție care are un indice de securitate la criticitate mai mare de 50 trebuie să fie transportat numai sub utilizare exclusivă.

7.1.4.5.5
Pentru expedițiile sub utilizare exclusivă, rata dozei nu trebuie să depășească:

.1
10 mSv/h în orice punct de pe suprafața exterioară a oricărui colet sau supra-ambalaj, și nu poate depăși 2 mSv/h decât dacă:

.1
vehiculul este echipat cu o incintă care, în condiții obişnuite de transport, previne accesul persoanelor neautorizate în interiorul incintei; și

.2 
sunt făcute prevederi pentru a fixa coletul sau supra-ambalajul, astfel încât acesta rămâne în aceeași poziție în interiorul incintei vehiculului în condiții normale de transport; și

.3 
  nu există nici o încărcare sau descărcare pe durata transportului;

.2
2 mSv/h în orice punct de pe suprafețele exterioare ale vehiculului, inclusiv suprafețele superioare și inferioare, sau, în cazul unui vehicul deschis, în orice punct al planurilor verticale începând de la marginile exterioare ale vehiculului, pe suprafața superioară a încărcăturii și suprafața exterioară inferioară a vehiculului; și

.3
0.1 mSv/h în orice punct de 2 m de la planurile verticale reprezentate de suprafețele laterale exterioare ale vehiculului, sau, în cazul în care încărcătura este transportată într-un vehicul deschis, în orice punct de 2 m de planurile verticale începând de la marginile exterioare ale vehiculului.

7.1.4.5.6
În cazul vehiculelor rutiere, nici o persoană, alta decât conducătorul auto și asistenții, nu trebuie să fie permisă în vehicule care transportă colete, supra-ambalaje sau containere care poartă etichete de categoria II-GALBEN sau III-GALBEN.

7.1.4.5.7
Coletele sau supra-ambalajele care au o rată a dozei de suprafaţă mai mare de 2 mSv/ h, cu excepția cazului în care sunt transportate în interiorul sau pe un vehicul sub utilizarea exclusivă, în conformitate cu tabelul de la 7.1.4.5.3, nota de subsol (a), nu trebuie să fie transportate cu nave, cu excepția unui acord special.
7.1.4.5.8
Transportul expediţiilor cu ajutorul unei nave utilizată special, care, din cauza concepţiei sale sau a navlosirii sale, este dedicată pentru transportul de substanţe radioactive, trebuie să fie exceptat de la prevederile specificate la 7.1.4.5.3, cu condiția să fie îndeplinite următoarele condiții:

.1
programul de protecție împotriva radiațiilor pentru transportul maritim trebuie aprobat de către Administrație și, la cerere, de către autoritatea competentă din fiecare din porturile de escală;
.2
condiţiile de stivuire trebuie să fie predeterminate pentru întregul voiaj, inclusiv orice expediţii care trebuie încărcate în porturile de escală; și
.3
încărcarea, transportul și descărcarea expediţiilor trebuie să fie supravegheate de către persoane calificate în transportul de substanţe radioactive.

7.1.4.5.9
Orice mijloc de transport și orice echipament utilizat în mod regulat pentru transportul de substanţe radioactive trebuie verificat periodic pentru a determina nivelul de contaminare. Frecvența acestor verificări este în funcție de probabilitatea unei contaminări și de volumul transportat de substanţă radioactivă. 

7.1.4.5.10
Sub rezerva prevederilor de la 7.1.4.5.11, orice mijloc de transport, sau echipament, sau o parte a acestora, care a fost contaminat peste limitele specificate la 4.1.9.1.2 pe parcursul transportului de substanţe radioactive, sau care indică rată a dozei mai mare de 5 μSv/h pe suprafață, trebuie să fie decontaminat cât mai curând posibil, de către o persoană calificată, și nu trebuie să fie reutilizat, cu excepția cazului în care sunt îndeplinite următoarele condiții:

.1
contaminarea nefixată nu trebuie să depășească limitele specificate la 4.1.9.1.2;
.2
rata dozei rezultată din contaminarea fixată ​​ nu trebuie să depăşească 5 μSv/h pe suprafață.

7.1.4.5.11
Containerele sau mijloacele de transport pentru substanţe radioactive neambalate sub utilizarea exclusivă trebuie să fie exceptate de la prevederile 4.1.9.1.4 și 7.1.4.5.10 numai în privința suprafețelor lor interioare și numai atâta timp cât rămân sub acea utilizare exclusivă specifică.
7.1.4.5.12
Atunci când o expediţie nu este livrabilă, trebuie plasată această expediţie într-un loc sigur şi trebuie să se informeze autoritatea competentă cât mai curând posibil și să se ceară instrucțiuni privind acţiunile viitoare.
7.1.4.5.13
Substanțele radioactive trebuie să fie suficient separate de echipaj și pasageri. Următoarele valori pentru doze trebuie utilizate pentru a calcula distanțele de separare sau ratele dozei: 

.1
pentru echipajul care lucrează în mod regulat în zonele de lucru: o doză de 5 mSv într-un an;
.2
pentru pasageri, în zonele în care pasagerii au acces regulat: o doză de 1 mSv într-un an, având în vedere expunerile așteptate a fi produse de la toate celelalte surse de radiații și practicile pertinente care sunt sub control.

7.1.4.5.14
Orice colet sau supra-ambalaj de categoria II-GALBEN sau III-GALBEN nu trebuie să fie transportat în încăperi ocupate de către pasageri, cu excepția acelora rezervate exclusiv curierilor special autorizaţi să însoțească aceste colete sau supra-ambalaje.

7.1.4.5.15
Orice grup de colete, supra-ambalaje și containere, care conțin substanţe fisile, stivuit în tranzit în oricare zonă de stivuire, trebuie să fie aşa limitat, astfel încât suma totală a indicilor de securitate la criticitate în grup să nu depășească 50. Fiecare grup trebuie să fie stivuit astfel încât să fie menţinut un spaţiu de cel puțin 6 m faţă de alte astfel de grupuri.

7.1.4.5.16
Atunci când suma indicilor de securitate la criticitate la bordul unui mijloc de transport sau într-un container depășește 50, în condițiile prevăzute în tabelul de la 7.1.4.5.3.4, stivuirea trebuie să fie făcută pentru a menține un spaţiu de cel puțin 6 m faţă de alte grupuri de colete, supra-ambalaje sau containere care conțin substanţe fisile sau faţă de alte mijloace de transport care transportă substanţe radioactive.
7.1.4.5.17
Orice derogare de la 7.1.4.5.15 și 7.1.4.5.16 trebuie să fie aprobată de către Administrație şi, la cerere, de către autoritatea competentă din fiecare din porturile de escală.

7.1.4.5.18
Îndeplinirea condițiilor de separare prevăzute la 7.1.4.5.13 poate fi stabilită în unul din următoarele două moduri:

-
utilizarea tabelul de separare pentru persoane (tabelul 7.1.4.5.18), în ceea ce privește încăperile de locuit sau încăperile ocupate în mod regulat de către persoane.
-
demonstrarea că, pentru timpii de expunere de mai jos, rata dozei măsurată direct în încăperile ocupate în mod regulat și încăperile de locuit este mai mic decât:

pentru echipaj:

0,0070 mSv/h, timp de până la 700 de ore într-un an, sau

0,0018 mSv/h, timp de până la 2750 ore într-un an; și

pentru pasageri:

0,0018 mSv/h, timp de până la 550 de ore într-un an,

luând în considerare orice relocare a încărcăturii în timpul voiajului. În toate cazurile, măsurările ratei dozei trebuie să fie efectuate și certificate de către o persoană calificată corespunzător.
Tabelul 7.1.4.5.18 – CLASA 7 – Substanţe radioactive
Tabelul de separare pentru persoane

	Suma  indicilor de transport  (TI)
	Distanţa de separare a substanţelor radioactive faţă de pasageri şi echipaj

	
	Nava de mărfuri generale1
	Feriboturi, etc.2
	Nave de aprovizionare în larg3

	
	Mărfuri diverse (m)
	Containere (TEUs)4
	
	

	Până la 10
	6
	1
	Stivuire la prova sau pupa  cât mai departe de încăperile de locuit sau zonele de lucru ocupate în mod regulat
	Stivuire la pupa sau la mijlocul   platformei

	Mai mult de 10 dar nu mai mult decât 20
	8
	1
	ca mai sus
	ca mai sus

	Mai mult de 20 dar nu mai mult decât 50
	13
	2
	ca mai sus
	neaplicabil

	Mai mult de 50 dar nu mai mult decât 100
	18
	3
	ca mai sus
	neaplicabil

	Mai mult de 100 dar nu mai mult decât 200
	26
	4
	ca mai sus
	neaplicabil

	Mai mult de 200 dar nu mai mult decât 400
	36
	6
	ca mai sus
	neaplicabil


1 Nave de mărfuri generale, mărfuri diverse sau navele ro-ro portcontainer, de cel puțin 150 m lungime.

2 Feriboturi sau nave ce traversează canale, nave costiere și nave implicate în trafic între insule, de cel puțin 100 m lungime.

3 Nave de aprovizionare în larg de cel puțin 50 m lungime (în acest caz, suma maximă a TIs este limitată, în practică, la 20).

4 TEU înseamnă „echivalent 20 picioare” (aceasta este echivalent cu un container standard de marfă cu o lungime nominală de 6 m. 

7.1.4.6
Stivuirea de mărfuri periculoase sub controlul temperaturii

7.1.4.6.1
La stabilirea planului de stivuire trebuie să țină seama de eventuala luare de măsuri de urgență corespunzătoare cum ar fi aruncarea mărfurilor peste bord sau inundarea containerului cu apă și monitorizarea temperaturii în conformitate cu 7.3.7. În cazul în care temperatura de control este depășită pe durata transport trebuie să fie inițiată o procedură de alertă care să implice fie repararea dispozitivului de refrigerare sau o creștere a capacității de răcire (de exemplu, prin adăugarea de agenți frigorifici lichizi sau solizi). În cazul în care o capacitate de răcire suficientă nu poate fi restabilită, trebuie să fie puse în aplicare proceduri de urgență.
7.1.4.7       Stivuirea mărfurilor periculoase stabilizate

 
Substanțelor, pentru care se adaugă cuvântul „STABILIZAT” ca parte a denumirii de transport corespunzătoare a substanțelor, în conformitate cu 3.1.2.6, trebuie să li se aplice categoria de stivuire D și SW1.

7.1.5
Codurile de stivuire
Codurile de stivuire indicate în coloana 16a din Lista Mărfurilor Periculoase sunt definite mai jos:
	Cod de stivuire
	Descriere

	SW1
	Protejat de sursele de căldură.

	SW2
	La distanţă de încăperile de locuit.

	SW3
	Trebuie transportat sub controlul temperaturii.

	SW4
	Ventilarea de suprafaţă este necesară pentru a facilita eliminarea vaporilor de orice solvent rezidual.

	SW5
	Dacă e sub punte, stivuirea într-un spațiu ventilat mecanic.

	SW6
	Atunci când sunt stivuite sub punte, ventilația mecanică trebuie să fie în conformitate cu SOLAS regula II-2/19 (II-2/54) pentru lichidele inflamabile cu punctul de aprindere sub 23°C c.c.

	SW7
	După cum este aprobat de autoritățile competente ale țărilor implicate în expediere.

	SW8
	Ventilaţia poate fi cerută. Trebuie să fie considerate înaintea încărcării posibilitatea necesităţii deschiderii capacelor în caz de incendiu pentru a se asigura o ventilație maximă și utilizarea apei în caz de urgență, și riscul ulterior pentru stabilitatea navei prin inundarea spațiilor de marfă.

	SW9
	Prevederea unei bune ventilații pentru marfa în saci. Se recomandă  stivuirea pe două rânduri. Ilustrația din 7.6.2.7.2.3 arată modul în care acest lucru poate fi realizat. În timpul voiajului, citirile de temperatură regulate trebuie efectuate la diferite adâncimi în magazie și înregistrate. Dacă temperatura mărfii depășește temperatura ambiantă și continuă să crească, ventilația trebuie să fie închisă.

	SW10
	Cu excepția cazului transportului în unități de transport marfă închise, baloţii sunt acoperiţi în mod corespunzător de către prelate sau altele asemenea. Spațiile de marfă trebuie să fie curate, uscate și fără ulei sau unsoare. Deflectoarele ventilatoarelor ce conduc în spațiul de marfă trebuie să aibă ecrane de prevenire a producerii de scântei. Toate celelalte deschideri, intrări și capace care conduc la spațiul de marfă trebuie să fie închise în siguranță. În timpul întreruperii temporare a încărcării, atunci când capacul rămâne neacoperit, trebuie asigurată o supraveghere contra incendiului. În timpul încărcării sau descărcării, fumatul în vecinătate trebuie interzis și echipamentele de stingere a incendiilor trebuie să fie gata de funcționare imediată.

	SW11
	Unitățile de transport marfă trebuie să fie protejate de lumina directă a soarelui. Coletele în unități de transport marfă trebuie să fie stivuite, astfel încât să permită circulația adecvată a aerului prin marfă.

	SW12
	A se lua în considerare orice cerințe suplimentare specificate în documentele de transport.

	SW13
	A se lua în considerare orice cerințe suplimentare specificate în certificatul /tele de aprobare a autorității competente.

	SW14
	Categoria A numai dacă prevederile speciale de stivuire ale 7.4.1.4 și 7.6.2.8.4 sunt respectate.

	SW15
	Pentru butoaie metalice, categoria de stivuire B.

	SW16
	Pentru unitățile încărcate în unităţi de transport marfă deschise, categoria de stivuire B.

	SW17
	Categoria E, numai pentru unitățile de transport închise și box-paleți. Poate fi cerută ventilația. Trebuie să fie considerate înaintea încărcării posibilitatea necesităţii deschiderii capacelor în caz de incendiu pentru a se asigura o ventilație maximă și utilizarea apei în caz de urgență, și riscul ulterior pentru stabilitatea navei prin inundarea spațiilor de marfă.

	SW18
	Categoria A, în caz de transport în conformitate cu P650.

	SW19
	Pentru bateriile transportate în conformitate cu prevederile speciale 376 sau 377, categoria C, cu excepția cazului transportului într-un scurt voiaj internaţional.

	SW20
	Pentru stivuirea azotatului de uranil în soluţie hexahidrată, se aplică categoria D.

	SW21
	Pentru stivuirea uraniului metalic piroforic și toriului metalic piroforic, se aplică categoria D.

	SW22
	Pentru AEROSOLI, cu o capacitate maximă de 1 L: categoria A.

Pentru AEROSOLI cu o capacitate mai mare de 1 L: categoria B.

Pentru DEȘEURILE DE AEROSOLI şi DEŞEURILE DE CARTUȘE DE GAZ: categoria C, departe de încăperile de locuit.

	SW23
	În cazul transportului în containere pentru vrac BK3, a se vedea 7.6.2.12 şi 7.7.3.9.

	SW24
	Pentru prevederi speciale de stivuire, a se vedea 7.4.1.3 şi 7.6.2.7.2.

	SW25
	Pentru prevederi speciale de stivuire, a se vedea 7.6.2.7.3.

	SW26
	Pentru prevederi speciale de stivuire, a se vedea 7.4.1.4 şi 7.6.2.11.1.1.

	SW27
	Pentru prevederi speciale de stivuire, a se vedea 7.6.2.7.2.1.

	SW28
	Cum a fost aprobat de către autoritatea competentă din țara de origine.

	SW29
	Pentru motoarele sau mașinile care conțin combustibili cu punct de aprindere egal sau mai mare de 23 °C, categoria de stivuire A.

	SW30
	Pentru prevederi speciale de stivuire, a se vedea 7.1.4.4.5.


7.1.6
Coduri de manipulare

Codurile de manipulare indicate în coloana 16a din Lista Mărfurilor Periculoase sunt specificate mai jos:

	Codul de

manipulare
	Descriere

	H1
	A se păstra cât mai uscat posibil.

	H2
	A se păstra cât mai rece posibil.

	H3
	În timpul transportului, ar trebui să fie stivuit (păstrat) într-un loc răcoros, bine ventilat.

	H4
H5
	Dacă trebuie curățate spațiile de marfă pe mare, procedurile de securitate  urmate și standardul echipamentului utilizat trebuie să fie cel puțin la fel de eficace ca și cele utilizate în cea mai bună practică industrială în port. Spațiile de marfă, în care a fost transportat azbest trebuie să fie închise și accesul la toate aceste spaţii trebuie interzis până la operațiunile de curățare.
A se evita manipularea ambalajului sau a ambalajelor mari sau a se păstra  manipularea la minimum. A se informa autoritatea de sănătate publică sau autoritatea veterinară corespunzătoare în cazul în care au fost expuse persoane sau animale.


Capitolul 7.2 

Prevederi generale privind separarea 

7.2.1
Introducere

Acest capitol conține prevederi generale pentru separarea mărfurilor care sunt incompatibile între ele.

Dispoziții suplimentare de separare sunt date în:

7.3
Operațiuni de expediere privind ambalarea și utilizarea unităților de transport (CTUs) și prevederi aferente;

7.4
Stivuirea și separarea pe portcontainer;

7.5
Stivuirea și separarea pe navele/roll-on roll-off; 

7.6
Stivuirea și separarea pe navele de mărfuri generale; și

7.7
Barje de navă pe navele port-barje.

7.2.2
Definiții

7.2.2.1
Separarea
Separarea este procesul de separare a două sau mai multe substanțe sau obiecte care sunt considerate incompatibile între ele, atunci când ambalarea sau stivuirea acestora împreună poate duce la riscuri nejustificate în cazul unei scăpări sau scurgeri, sau orice alt accident.

Cu toate acestea, deoarece gradul de pericol care rezultă poate varia, modalitățile de separare cerute pot varia în mod corespunzător. Separarea se obține prin menținerea unor distanțe între mărfurile periculoase incompatibile sau prin solicitarea prezenței unuia sau mai multor pereți etanşi din oțel sau punți între ele, sau o combinație a acestora. Spațiile apărute între aceste mărfuri periculoase pot fi umplute cu alte mărfuri compatibile cu substanțele sau obiectele periculoase în cauză.

7.2.2.2
Termeni privind separarea 

Următorii termeni privind separarea, care sunt folosiţi în prezentul Cod sunt definiţi în alte capitole ale acestei părți şi aceştia se aplică la ambalarea unităților de transport marfă și la separarea la bordul diferitelor tipuri de nave:
.1
„departe de”;

.2
„separat de”;

.3
„separat printr-un compartiment complet sau o magazie de”;

.4
„separat longitudinal printr-un compartiment intermediar complet sau o magazie de”.

Termenii de separare, cum ar fi „departe de clasa ...”, care sunt utilizate în Lista Mărfurilor Periculoase, „clasa ...” se consideră că includ:

.1
toate substanțele din „clasa ...”; și

.2
toate substanțele pentru care este cerută o etichetă de pericol subsidiar al „clasei ...”.

7.2.3
Prevederi privind separarea 
7.2.3.1
Pentru a determina cerințele de separare între două sau mai multe mărfuri periculoase, prevederile privind separarea, inclusiv tabelul de separare (7.2.4) și coloana 16b din Lista Mărfurilor Periculoase trebuie consultate, de asemenea, a se vedea anexa la prezentul capitol. În cazul unor prevederi contradictorii au prioritate prevederile din coloana 16b din Lista Mărfurilor Periculoase.

7.2.3.2
Ori de câte ori se aplică un termen privind separarea (a se vedea 7.2.2.2), mărfurilor:

.1       nu le este permis să fie ambalate în același ambalaj exterior; și

.2
nu le este permis să fie transportate în aceeași unitate de transport marfă, cu excepția celor prevăzute în 7.2.6 și 7.3.4.

Pentru „cantități limitate” și „cantități exceptate” a se vedea capitolele 3.4 și 3.5.

7.2.3.3
În cazul în care prevederile prezentului Cod indică un singur pericol secundar (o etichetă de pericol subsidiar), prevederile privind separarea aplicabile acestui pericol trebuie să aibă prioritate în cazul în care acestea sunt mai stricte decât cele ale pericolului primar. Prevederile privind separarea care corespund unui pericol subsidiar de clasa 1 sunt cele pentru clasa 1 diviziunea 1.3.

7.2.3.4
Prevederile privind separarea pentru substanțe, materiale sau obiecte care au mai mult de două pericole (două sau mai multe etichete de pericol subsidiar) sunt date în coloana 16b din Lista Mărfurilor Periculoase.

De exemplu:

În Lista Mărfurilor Periculoase intrarea pentru CLORURA DE BROM, clasa 2.3, Nr. UN 2901, pericolele subsidiare 5.1 și 8, se specifică următoarea separare specială:

„SG6 (separarea ca pentru clasa 5.1), și SG19 (stivuit „separat de” clasa 7).”
7.2.4
Tabelul privind separarea

Prevederile generale privind separarea între diferitele clase de mărfuri periculoase, sunt prezentate în „tabelul privind separarea”, prezentat mai jos.

Având în vedere că proprietățile substanțelor, materialelor sau obiectelor din cadrul fiecărei clase poate varia foarte mult, Lista Mărfurilor Periculoase trebuie să fie întotdeauna consultată pentru prevederi speciale pentru separare ca, în cazul unor prevederi contradictorii, acestea să aibă prioritate față de prevederile generale.

Separarea trebuie să ia în considerare, de asemenea, o singură etichetă de pericol subsidiar.

	CLASA
	1.1 
1.2 
1.5
	1.3 
1.6
	1.4
	2.1
	2.2
	2.3
	3
	4.1
	4.2
	4.3
	5.1
	5.2
	6.1
	6.2
	7
	8
	9

	Explozivi
1.1, 1.2, 1.5
	*
	*
	*
	4
	2
	2
	4
	4
	4
	4
	4
	4
	2
	4
	2
	4
	X

	Explozivi
1.3, 1.6
	*
	*
	*
	4
	2
	2
	4
	3
	3
	4
	4
	4
	2
	4
	2
	2
	X

	Explozivi
1.4
	*
	*
	*
	2
	1
	1
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	X
	4
	2
	2
	X

	Gaze inflamabile
2.1
	4
	4
	2
	X
	X
	X
	2
	1
	2
	2
	2
	2
	X
	4
	2
	1
	X

	Gaze netoxice, neinflamabile
                                                         2.2
	2
	2
	1
	X
	X
	X
	1
	X
	1
	X
	X
	1
	X
	2
	1
	X
	X

	Gaze toxice
2.3
	2
	2
	1
	X
	X
	X
	2
	X
	2
	X
	X
	2
	X
	2
	1
	X
	X

	Lichide inflamabile       
 3
	4
	4
	2
	2
	1
	2
	X
	X
	2
	2
	2
	2
	X
	3
	2
	X
	X

	Solide inflamabile (incluzând substanţe autoreactive şi solide desensibilizate explozive)                                         4.1 
	4
	3
	2
	1
	X
	X
	X
	X
	1
	X
	1
	2
	X
	3
	2
	1
	X

	Substanţe susceptibile de combustie spontană
4.2 
	4
	3
	2
	2
	1
	2
	2
	1
	X
	1
	2
	2
	1
	3
	2
	1
	X

	Substanţe care, în contact cu          4.3  apa, emit gaze inflamabile
	4
	4
	2
	2
	X
	X
	2
	X
	1
	X
	2
	2
	X
	2
	2
	1
	X

	Substanțe oxidante (agenți) )          5.1
	4
	4
	2
	2
	X
	X
	2
	1
	2
	2
	X
	2
	1
	3
	1
	2
	X

	Peroxizi organici 
	5.2
	4
	4
	2
	2
	1
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	X
	1
	3
	2
	2
	X

	Substanţe toxice 
	6.1
	2
	2
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	1
	X
	1
	1
	X
	1
	X
	X
	X

	Substanţe infecţioase 
	6.2
	4
	4
	4
	4
	2
	2
	3
	3
	3
	2
	3
	3
	1
	X
	3
	3
	X

	Substanţe radioactive 
	7
	2
	2
	2
	2
	1
	1
	2
	2
	2
	2
	1
	2
	X
	3
	X
	2
	X

	Substanţe corozive 
	8
	4
	2
	2
	1
	X
	X
	X
	1
	1
	1
	2
	2
	X
	3
	2
	X
	X

	Amestecuri periculoase de  substanţe şi obiecte
	  9 
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X


Numerele şi simbolurile din tabel au următoarea semnificaţie: 

1
- „departe de”;

2
- „separat de”;

3
- „separat printr-un compartiment complet sau o magazie de”;

4
- „separat longitudinal printr-un compartiment intermediar complet sau o magazie de”.

X 
-  Lista Mărfurilor Periculoase trebuie să fie consultată pentru a se verifica dacă sunt prevederi speciale privind separarea;
*
– a se vedea 7.2.7.1 a prezentului capitol pentru prevederile privind separarea între substanţele şi obiectele din clasa 1. 

7.2.5
      Grupe de separare

7.2.5.1
În scopul separării, mărfurile periculoase care au anumite proprietăți chimice similare au fost grupate împreună în grupele de separare enumerate la 7.2.5.2. Intrările alocate acestor grupe de separare sunt enumerate la 3.1.4.4 și sunt identificate printr-un cod de grupă de separare în coloana 16b a Listei Mărfurilor Periculoase.

7.2.5.2
Codurile grupei de separare din coloana 16b a Listei Mărfurilor Periculoase sunt cele specificate mai jos:
	Codul Grupei de separare 
	Grupa de separare
	Descrierea

	SGG1 
	1 
	acizi

	SGG1a 
	1, intrările marcate * 
	* identificați acizii puternici

	SGG2 
	2 
	compuși de amoniu

	SGG3 
	3 
	bromați 

	SGG4 
	4 
	clorați 

	SGG5 
	5 
	cloriți 

	SGG6 
	6 
	cianuri 

	SGG7 
	7 
	metale grele și sărurile lor (inclusiv compuși organometalici)

	SGG8 
	8 
	hipocloriți 

	SGG9 
	9 
	plumb și compușii săi

	SGG10 
	10 
	hidrocarburi halogenate lichide

	SGG11 
	11 
	mercur și compuși ai mercurului

	SGG12 
	12 
	nitriți și amestecurile lor

	SGG13 
	13 
	perclorați 

	SGG14 
	14 
	permanganați 

	SGG15 
	15 
	pulberi metalice

	SGG16 
	16 
	peroxizi 

	SGG17 
	17 
	azide 

	SGG18 
	18 
	alcalii


7.2.5.3
Este recunoscut faptul că nu toate substanțele, amestecurile, soluțiile sau preparatele care se încadrează într-o grupă de separare sunt enumerate în Codul IMDG după nume. Acestea sunt expediate sub intrările N.O.S. Cu toate că aceste intrări N.O.S nu sunt ele însele enumerate în grupele de separare (a se vedea 3.1.4.4), expeditorul va decide dacă includerea în grupa de separare este adecvată și, în caz afirmativ, trebuie menționată aceasta în documentul de transport (a se vedea 5.4.1.5.11).

7.2.5.4
Grupa de separare din acest Cod nu se referă la substanțele care nu se încadrează în criteriile de clasificare ale acestui Cod. Este recunoscut faptul că anumite substanțe nepericuloase au proprietăți chimice similare ca și substanțele enumerate în grupele de separare. Un expeditor sau o persoană responsabilă pentru ambalarea mărfurilor într-o unitate de transport marfă, care are cunoștință de proprietățile chimice ale unor astfel de mărfuri nepericuloase poate decide să pună în aplicare cerințele de separare ale unei grupe de separare pe bază de voluntariat.
7.2.6
       Prevederi speciale de separare și exceptări

7.2.6.1
Fără a aduce atingere 7.2.3.3 și 7.2.3.4, substanțele din aceeași clasă pot fi stivuite împreună fără a ține cont de separarea impusă de pericolele secundare (eticheta(ele) de pericol subsidiar), cu condiția ca substanțele să nu reacționeze periculos între ele și să nu cauzeze:
.1      combustie și/sau degajare de căldură considerabilă;

.2      degajare de gaze inflamabile, toxice sau asfixiante; 
.3      formarea de substanțe corozive; sau 
.4      formarea de substanțe instabile.

7.2.6.2
În cazul în care Lista Mărfurilor Periculoase specifică că se aplică „separarea ca pentru clasa ...”, se aplică prevederile de separare aplicabile clasei respective din 7.2.4. Cu toate acestea, în scopul interpretării 7.2.6.1, prin care se permite substanțelor din aceeași clasă să fie stivuite împreună, cu condiția ca acestea să nu reacționeze periculos între ele, se aplică prevederile de separare ale clasei reprezentate de clasa de pericol principal din Lista Mărfurilor Periculoase.

De exemplu:

Nr. UN 2965 - ETERAT DIMETILIC DE TRIFLUORURĂ DE BOR, clasa 4.3

Intrarea în Lista Mărfurilor Periculoase specifică „SG5 („separarea ca pentru clasa 3)”, „SG8 (stivuit „departe de”  clasa 4.1)” și „SG13 (stivuit „departe de clasa 8)””.

În scopul stabilirii prevederilor de separare aplicabile în 7.2.4, coloana clasei 3 trebuie să fie consultată.

Această substanță poate fi stivuită, împreună cu alte substanțe din clasa 4.3 în cazul în care acestea nu reacționează periculos între ele, a se vedea 7.2.6.1.
7.2.6.3
Nu e necesară aplicarea separării:

.1
între mărfurile periculoase din diferite clase care cuprind aceeași substanță, dar variază numai conținutul lor de apă, cum ar fi sulfura de sodiu în clasele 4.2 și 8 sau pentru clasa 7 în cazul în care diferența este datorată numai cantității; 

.2
între mărfurile periculoase care aparțin unui grup de substanțe din diferite clase, dar pentru care există dovezi științifice că acestea nu reacționează periculos când intră în contact între ele. Substanțele din același tabel 7.2.6.3.1, 7.2.6.3.2 sau 7.2.6.3.3 sunt compatibile între ele; și
3 
la substanțele din tabelul 7.2.6.3.4, cu excepția faptului că trebuie să se țină seama în continuare de reacțiile periculoase specificate la prevederile de la 7.2.6.1.1 la 7.2.6.1.4.
Tabelul 7.2.6.3.1
	NR. UN
	Denumirea oficială de transport
	Clasa
	Pericol(e)

subsidiar(e)
	Grupa de ambalare

	2014
	PEROXID DE HIDROGEN ÎN SOLUŢIE APOASĂ conţinând între 20% şi 60%  peroxid de hidrogen (stabilizat după necesităţi)
	5.1
	8
	II

	2984
	PEROXID DE HIDROGEN ÎN SOLUȚIE APOASĂ conţinând cel puțin 8%, dar mai puţin de 20% de peroxid de hidrogen (stabilizat după necesităţi)
	5.1
	
	III

	3105
	PEROXID ORGANIC TIP D, LICHID (acid peroxiacetic, tip D, stabilizat)
	5.2
	8
	

	3107
	PEROXID ORGANIC TIP E, LICHID (acid peroxiacetic, tip E, stabilizat)
	5.2
	8
	

	3109
	PEROXID ORGANIC TIP F, LICHID (acid peroxiacetic, tip F, stabilizat)
	5.2
	8
	

	3149
	PEROXID DE HIDROGEN ȘI ACID PEROXIACETIC ÎN AMESTEC cu acid(acizi), apă şi cel mult 5% acid peroxiacetic, STABILIZAT
	5.1
	8
	II


Tabelul 7.2.6.3.2

	NR. UN
	Denumirea oficială de transport
	Clasa
	Pericol(e)

subsidiar(e
	Grupa de ambalare

	1295
	TRICLOROSILAN
	4.3
	3/8
	I

	1818
	TETRACLORURĂ DE SILICIU
	8
	–
	II

	2189
	DICLOROSILAN
	2.3
	2.1/8
	–


Tabelul 7.2.6.3.3

	NR. UN
	Denumirea oficială de transport
	Clasa
	Pericol(e)

subsidiar(e
	Grupa de ambalare

	3391
	SUBSTANȚĂ ORGANOMETALICĂ SOLIDĂ PIROFORICĂ
	4.2
	
	I

	3392
	SUBSTANȚĂ ORGANOMETALICĂ

LICHIDĂ PIROFORICĂ
	4.2
	
	I

	3393
	SUBSTANȚĂ ORGANOMETALICĂ

SOLIDĂ PIROFORICĂ

HIDROREACTIVĂ
	4.2
	4.3
	I

	3394
	SUBSTANȚĂ ORGANOMETALICĂ

SOLIDĂ PIROFORICĂ

HIDROREACTIVĂ
	4.2
	4.3
	I

	3395
	SUBSTANȚĂ ORGANOMETALICĂ

LICHIDĂ HIDROREACTIVĂ
	4.3
	
	I, II, III

	3396
	SUBSTANȚĂ ORGANOMETALICĂ

SOLIDĂ HIDROREACTIVĂ

INFLAMABILĂ
	4.3
	4.1
	I, II, III

	3397
	SUBSTANȚĂ ORGANOMETALICĂ

SOLIDĂ HIDROREACTIVĂ,

CE SE AUTOÎNCĂLZEȘTE
	4.3
	4.2
	I, II, III

	3398
	SUBSTANȚĂ ORGANOMETALICĂ

LICHIDĂ HIDROREACTIVĂ
	4.3
	
	I, II, III

	3399
	SUBSTANȚĂ ORGANOMETALICĂ

LICHIDĂ HIDROREACTIVĂ

INFLAMABILĂ
	4.3
	3
	I, II, III

	3400
	SUBSTANȚĂ ORGANOMETALICĂ

SOLIDĂ, CE SE AUTOÎNCĂLZEȘTE
	4.2
	
	II, III


Tabelul 7.2.6.3.4

	Nr. UN* 
	Denumirea oficială de transport
	Clasa 
	Pericol(e) subsidiar(e)  
	Grupa de ambalare

	1325 

 
	SOLID INFLAMABIL, ORGANIC, N.O.S. cu denumirea tehnică așa cum este enumerat în 2.5.3.2.4 la „scutiri” 
	4.1 
	Nici unul
	II, III 

	3101 
	PEROXID ORGANIC TIP B, LICHID 
	5.2 
	1 și/sau 8 
	- 

	3102 
	PEROXID ORGANIC TIP B, SOLID 
	5.2 
	1 și/sau 8  
	- 

	3103 
	PEROXID ORGANIC TIP C, LICHID 
	5.2 
	Nici unul sau 8 
	- 

	3104 
	PEROXID ORGANIC TIP C, SOLID 
	5.2 
	Nici unul sau 8 
	- 

	3105 
	PEROXID ORGANIC TIP D, LICHID 
	5.2 
	Nici unul sau 8  
	- 

	3106 
	PEROXID ORGANIC TIP D, SOLID 
	5.2 
	Nici unul sau 8  
	- 

	3107 
	PEROXID ORGANIC TIP E, LICHID 
	5.2 
	Nici unul sau 8  
	- 

	3108 
	PEROXID ORGANIC TIP E, SOLID 
	5.2 
	Nici unul sau 8  
	- 

	3109 
	PEROXID ORGANIC TIP F, LICHID 
	5.2 
	Nici unul sau 8  
	- 

	3110 
	PEROXID ORGANIC TIP F, SOLID 
	5.2 
	Nici unul sau 8  
	- 

	3111 
	PEROXID ORGANIC TIP B, LICHID, TEMPERATURĂ CONTROLATĂ
	5.2 
	1 și/sau 8  
	- 

	3112 
	PEROXID ORGANIC TIP B, SOLID, TEMPERATURĂ CONTROLATĂ
	5.2 
	1 și/sau 8  
	- 

	3113 
	PEROXID ORGANIC TIP C, LICHID, TEMPERATURĂ CONTROLATĂ
	5.2 
	Nici unul 

sau 8  
	- 

	3114 
	PEROXID ORGANIC TIP C, SOLID, TEMPERATURĂ CONTROLATĂ
	5.2 
	Nici unul 

sau 8  
	- 

	3115 
	PEROXID ORGANIC TIP D, LICHID, TEMPERATURĂ CONTROLATĂ
	5.2 
	Nici unul 

sau 8  
	- 

	3116 
	PEROXID ORGANIC TIP D, SOLID, TEMPERATURĂ CONTROLATĂ
	5.2 
	Nici unul 

sau 8  
	- 

	3117 
	PEROXID ORGANIC TIP E, LICHID, TEMPERATURĂ CONTROLATĂ
	5.2 
	Nici unul

 sau 8  
	- 

	3118 
	PEROXID ORGANIC TIP E, SOLID, TEMPERATURĂ CONTROLATĂ
	5.2 
	Nici unul 

sau 8  
	- 

	3119 
	PEROXID ORGANIC TIP F, LICHID, TEMPERATURĂ CONTROLATĂ
	5.2 
	Nici unul 

sau 8  
	- 

	3120 
	PEROXID ORGANIC TIP F, SOLID, TEMPERATURĂ CONTROLATĂ
	5.2 
	Nici unul 

sau 8  
	- 


*  Cu excepția substanțelor cu denumirea tehnică ACID PEROXIACETIC 
7.2.6.4
Fără a aduce atingere tabelului 7.2.6.3.2.4, trebuie să se țină seama în continuare de reacțiile periculoase specificate la prevederile de la 7.2.6.1.1 la 7.2.6.1.4.
7.2.6.5
Fără a aduce atingere prevederilor de la 7.2.5, substanțele din clasa 8, grupa de ambalare II sau III, care altfel ar fi necesar să fie separate între ele, datorită prevederilor referitoare la grupele de separare identificate printr-o intrare în coloana 16b din Lista Mărfurilor Periculoase care indică „departe de” sau „separat de” „acizi” sau „departe de” sau „separat de” „alcali”, pot fi transportate în aceeași unitate de transport marfă, în același ambalaj sau nu, cu condiția ca:

.1      substanțele să fie conforme cu prevederile de la 7.2.6.1;

.2      coletul să nu conțină mai mult de 30 L pentru lichide sau 30 kg pentru solide;

.3 
    documentul de transport să includă declarația cerută la 5.4.1.5.11.3; și

.4 
o copie a raportului de încercare care permite verificarea faptul că substanțele nu reacționează în mod periculos între ele, trebuie să fie furnizată dacă este solicitată de către autoritatea competentă.
7.2.7
Separarea mărfurilor din clasa 1

7.2.7.1
Separarea între mărfurile din clasa 1

7.2.7.1.1
Mărfurile din clasa 1 pot fi stivuite în interiorul aceluiași compartiment, aceleiaşi  magazii, sau aceleiaşi unităţi de transport marfă închise astfel cum este indicat la 7.2.7.1.4. În alte cazuri, acestea trebuie să fie stivuite în compartimente sau magazii sau unități de transport marfă închise separate.

7.2.7.1.2
Atunci când mărfuri care necesită moduri diferite de stivuire sunt permise, de 7.2.7.1.4, să fie transportate în același compartiment sau aceeaşi magazie, sau aceeaşi unitate de transport marfă închisă, modul de stivuire corespunzător trebuie să fie conform cu cele mai stricte prevederi pentru întreaga încărcătură.

7.2.7.1.3
În cazul în care o încărcătură mixtă a diferitelor diviziuni este transportată în interiorul aceleiaşi magazii, sau aceleiaşi unităţi de transport marfă închise, întreaga încărcătură trebuie să fie tratată ca și în cazul în care aparține diviziunii de pericol de la numărul 1.1 (cel mai periculos), 1.5, 1.2, 1.3, 1.6 și 1.4 (mai puțin periculoase) și modul de stivuire trebuie să fie în conformitate cu cele mai stricte prevederi pentru întreaga încărcătură.

7.2.7.1.4    Combinaţii permise pentru stivuirea mărfurilor din clasa 1

	Grupa de  compatibilitate
	A
	B
	C
	D
	E
	F
	G
	H
	J
	K
	L
	N
	S

	A
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	B
	
	X
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X

	C
	
	
	X
	X6
	X6
	
	X1
	
	
	
	
	X4
	X

	D
	
	
	X6
	X
	X6
	
	X1
	
	
	
	
	X4
	X

	E
	
	
	X6
	X6
	X
	
	X1
	
	
	
	
	X4
	X

	F
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	
	
	X

	G
	
	
	X1
	X1
	X1
	
	X
	
	
	
	
	
	X

	H
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	X

	J
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	X

	K
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	X

	L
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X2
	
	

	N
	
	
	X4
	X4
	X4
	
	
	
	
	
	
	X3
	X5

	S
	
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	
	X5
	X


“X” indică faptul că mărfurile din grupele de compatibilitate corespunzătoare pot fi stivuite în același compartiment sau aceeaşi magazie, sau aceeaşi unitate de transport marfă închisă.

Note

1
Obiectele explozive din grupa de compatibilitate G (altele decât artificiile și cele care necesită stivuire specială) pot fi stivuite cu obiectele explozive din grupele de compatibilitate C, D și E cu condiţia ca substanțele explozive să nu fie transportate în același compartiment sau aceeaşi magazie, sau aceeaşi unitate de transport marfă închisă. 

2
O expediție de un tip, în grupa de compatibilitate L, trebuie să fie stivuită numai cu o expediţie de același tip, în cadrul grupei de compatibilitate L.
3
Diferite tipuri de obiecte din diviziunea 1.6, grupa de compatibilitate N, pot fi transportate împreună numai atunci când se dovedește că nu există nici un risc suplimentar de detonare prin simpatie între obiecte. În caz contrar, ele vor fi tratate ca diviziunea 1.1.
4
Atunci când obiectele din grupa de compatibilitate N sunt transportate cu obiecte sau substanțe din grupele de compatibilitate C, D sau E mărfurile din grupa de compatibilitate N trebuie tratate ca grupa de compatibilitate D.
5
Atunci când obiectele din grupa de compatibilitate N sunt transportate împreună cu obiecte sau substanțe din grupa de compatibilitate S, întreaga încărcătură trebuie să fie tratată ca grupa de compatibilitate N.
6
Orice combinație de obiecte din grupele de compatibilitate C, D și E trebuie să fie tratată ca grupa de compatibilitate E. Orice combinație de substanțe în grupele de compatibilitate C și D trebuie să fie tratată ca grupa de compatibilitate cea mai adecvată indicată în 2.1.2.3, ținând seama de caracteristicile predominante ale încărcăturii combinate. Acest cod de clasificare al ansamblului trebuie afișat pe orice etichetă sau pancartă plasată pe o unitate de încărcare sau unitate de transport marfă închisă conform prevederilor de la 5.2.2.2.2.
7.2.7.1.5
Unitățile de transport marfă închise care transportă mărfuri diferite de clasa 1 nu necesită separare între ele dacă mărfurile sunt autorizate, conform 7.2.7.1.4, să fie transportate împreună. În cazul în care acest lucru nu este permis, unităţile de transport marfă închise trebuie să fie „separate” între ele.

7.2.7.2
Separarea de mărfurile din alte clase

7.2.7.2.1
Fără a aduce atingere dispozițiilor de separare ale acestui capitol, NITRATUL DE  AMONIU  (Nr. UN 1942), ÎNGRĂȘĂMINTUL CU NITRAT DE AMONIU  (Nr. UN 2067), nitrați de metale alcaline (de ex. Nr. UN 1486) și nitrați de metale alcalino-pământoase (de ex. Nr. UN 1454) pot fi stivuiţi  împreună cu explozivii de mină (cu excepția DETONATOR TIP C, Nr. UN 0083) cu condiția ca ansamblul să fie  tratat ca exploziv de mină sub clasa 1.

Notă: Nitrații de metale alcaline include nitrat de cesiu (Nr. UN 1451), nitrat de litiu (Nr. UN 2722), nitrat de potasiu (Nr. UN 1486), nitrat de rubidiu (Nr. UN 1477) și nitrat de sodiu (Nr. UN 1498). Nitrații de metale alcalino-pământoase includ nitrat de bariu (Nr. UN 1446), nitrat de beriliu (Nr. UN 2464), nitrat de calciu (Nr. UN 1454), nitrat de magneziu (Nr. UN 1474) și nitrat de stronțiu (Nr. UN 1507).
7.2.8
Coduri de separare
Codurile de separare indicate în coloana 16b din Lista Mărfurilor Periculoase sunt specificate după cum urmează:
	Coduri de separare
	Descrierea

	SG1
	Pentru ambalajele care poartă o etichetă de pericol subsidiar al clasei 1, separarea ca pentru clasa 1, diviziunea 1.3. Cu toate acestea, în ceea ce privește mărfurile din clasa 1, separarea ca pentru pericolul primar.


	SG2
	Separarea ca pentru clasa 1.2G. 

	SG3
	Separarea ca pentru clasa 1.3G.

	SG4
	Separarea ca pentru clasa 2.1.

	SG5
	Separarea ca pentru clasa 3. 

	SG6
	Separarea ca pentru clasa 5.1.  

	SG7
	Stivuit „departe de” clasa 3.

	SG8
	Stivuit „departe de” clasa 4.1. 

	SG9
	Stivuit „departe de” clasa 4.3. 

	SG10
	Stivuit „departe de” clasa 5.1. 

	SG11
	Stivuit „departe de” clasa 6.2. 

	SG12
	Stivuit „departe de” clasa 7. 

	SG13
	Stivuit „departe de” clasa 8. 

	SG14
	Stivuit „separat de” clasa 1 ce excepţia pentru diviziunea 1.4S. 

	SG15
	Stivuit „separat de” clasa 3. 

	SG16
	Stivuit „separat de” clasa 4.1. 

	SG17
	Stivuit „separat de” clasa 5.1. 

	SG18
	Stivuit „separat de” clasa 6.2. 

	SG19
	Stivuit „separat de” clasa 7. 

	SG20
	Stivuit „departe de” SGG1 – acizi.

	SG21
	Stivuit „departe de” SGG18 – alcali.

	SG22
	Stivuit „departe de” săruri de amoniu. 

	SG23
	Stivuit „departe de” uleiuri animale sau vegetale.

	SG24
	Stivuit „departe de” SGG17 – azide. 

	SG25
	Stivuit „separat de” mărfurile claselor 2.1 şi 3.

	SG26
	Suplimentar: În cazul mărfurilor claselor 2.1 şi 3, atunci când sunt stivuite pe puntea unei nave portcontainer trebuie să fie menţinută o distanţă minimă transversală de două containere, atunci când sunt stivuite pe o navă ro-ro trebuie să fie menţinută o distanţă transversală de 6 m.

	SG27
	Stivuit „separat de” explozivi care conţin cloraţi sau percloraţi. 

	SG28
	Stivuit „separat de” SGG2 – compuși de amoniu și explozivi care conțin compuși sau săruri de amoniu.

	SG29
	Separarea de produsele alimentare așa cum este indicat la 7.3.4.2.2, 7.6.3.1.2 sau 7.7.3.7. 

	SG30
	Stivuit „departe de” SGG7 – metale grele și sărurile lor.  

	SG31
	Stivuit „departe de” SGG9 – plumb și compușii săi.

	SG32
	Stivuit „departe de” SGG10 – hidrocarburi halogenate lichide.

	SG33
	Stivuit „departe de” SGG15 – pulberi metalice.

	SG34
	Când conține compuși de amoniu, „separat de” SGG4 – clorați sau SGG13 – perclorați și explozivi care conțin clorați sau perclorați.

	SG35
	Stivuit „separat de” SGG1 – acizi.

	SG36
	Stivuit „separat de” SGG18 – alcali.

	SG37
	Stivuit „separat de” amoniac. 

	SG38
	Stivuit „separat de” SGG2 – compuși de amoniu.

	SG39
	Stivuit „separat de” SGG2 – compuși de amoniu alții decât PERSULFAT DE AMONIU (Nr. UN 1444).

	SG40
	Stivuit „separat de” SGG2 – compuși de amoniu alții decât amestecurile de persulfați de amoniu și/sau persulfați de potasiu și/sau persulfați de sodiu.

	SG41
	Stivuit „separat de” ulei animal sau vegetal. 

	SG42
	Stivuit „separat de” SGG3 – bromați.

	SG43
	Stivuit „separat de” brom.

	SG44
	Stivuit „separat de” CARBON TETRACLORID (UN 1846). 

	SG45
	Stivuit „separat de” SGG4 – clorați.

	SG46
	Stivuit “separat de” clor. 

	SG47
	Stivuit „separat de” SGG5 – cloriți.

	SG48
	Stivuit „separat de” materiale combustibile (în special lichide). 

	SG49
	Stivuit „separat de” SGG6 – cianuri. 

	SG50
	Separarea de produsele alimentare așa cum este indicat la 7.3.4.2.1, 7.6.3.1.2 sau 7.7.3.6. 

	SG51
	Stivuit „separat de” SGG8 – hipocloriți. 

	SG52
	Stivuit „separat de” oxidul de fier. 

	SG53
	Nu trebuie depozitat împreună cu material combustibil în aceeași unitate de transport de marfă.

	SG54
	Stivuit „separat de” SGG11 – mercur și compuși de mercur.

	SG55
	Stivuit “separat de” săruri de mercur. 

	SG56
	Stivuit „separat de” SGG12 – nitriți.

	SG57
	Stivuit „separat de” mărfuri absorbante de miros. 

	SG58
	Stivuit „separat de” SGG13 – perclorați.

	SG59
	Stivuit „separat de” SGG14 – permanganați. 

	SG60
	Stivuit „separat de” SGG16 – peroxizi.

	SG61
	Stivuit „separat de” SGG15 – pulberi metalice.

	SG62
	Stivuit „separat de” sulf.

	SG63
	Stivuit „separat longitudinal printr-un compartiment intermediar complet sau o magazie de” clasa 1

	SG64
	[Rezervat]

	SG65
	Stivuit „separat longitudinal printr-un compartiment intermediar complet sau o magazie de” clasa 1 cu excepţia pentru diviziunea 1.4. 

	SG66
	[Rezervat]


	SG67
	Stivuit „separat de” diviziune 1.4 şi „separat longitudinal printr-un compartiment intermediar complet sau o magazie de” diviziunile 1.1, 1.2, 1.3, 1.5 şi 1.6 cu excepţia pentru explozivii din grupa de compatibilitate J.

	SG68
	Dacă punctul de aprindere este mai mic sau egal cu 60°C c.c. , separarea ca pentru clasa 3 dar „departe de” clasa 4.1. 

	SG69
	Pentru AEROSOLI cu o capacitate maximă de 1 L: separarea ca pentru clasa 9.  

Stivuit „separat de” clasa 1 cu excepţia pentru diviziunea 1.4.  

Pentru AEROSOLI cu o capacitate peste 1 L: separarea ca pentru  subdiviziunea corespunzătoare a clasei 2. 

Pentru DEŞEURILE DE AEROSOLI: separarea ca pentru subdiviziunea corespunzătoare a clasei 2.

	SG70
	Pentru sulfuri de arsen, „separat de” SGG1 – acizi.

	SG71
	În interiorul mijlocului, nu este necesar să se aplice prevederile de separare ale substanţelor de la capitolul 7.2, mărfurilor periculoase care sunt parte integrală a mijloacelor de salvare.

	SG72
	A se vedea tabelele de la 7.2.6.3.

	SG73
	[Rezervat]

	SG 74
	Separarea ca pentru 1.4G.

	SG 75
	Stivuit „separat de” SGG1a – acizi puternici..


	SG76 
	Separarea ca pentru clasa 7. 

	SG77 
	Separarea ca pentru clasa 8. Cu toate acestea, în ceea ce privește clasa 7, nu este necesară aplicarea separării.

	SG78 
	Stivuit „separat longitudinal de un compartiment intercalat complet sau o magazie de” diviziunea 1.1, 1.2 și 1.5. 


Anexă

Diagrama de separare

Utilizarea acestei diagrame nu este obligatorie și este destinată numai cu scop informativ.
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Exemple

Următoarele exemple ilustrează numai procesul de separare. Prevederi suplimentare ulterioare ale prezentului Cod se pot aplica (de exemplu 7.3.4).

1
Separarea a 300 kg de celuloid, resturi (Nr. UN 2002), într-un butoi și 200 L de epibromhidrină (Nr. UN 2558), într-un butoi.

.1 
În conformitate cu Lista Mărfurilor Periculoase, Nr. UN 2002 este în clasa 4.2, PG III, și Nr. UN 2558 este în clasa 6.1, PG I și are un pericol subsidiar al clasei 3.

.2 
Niciuna dintre aceste substanțe nu face obiectul exceptărilor prevăzute la 3.4, 3.5, 7.2.6.3 sau 7.2.6.4.
.3 
Nu există cerințe specifice de separare pentru aceste substanțe în coloana 16b din Lista Mărfurilor Periculoase.

4. 
Conform tabelului de separare dat la 7.2.4 pentru clasele 4.2 și 6.1, intersectarea liniilor  indică numărul 1, în timp ce pentru clasele 4,2 și 3, intersectarea liniilor indică numărul 2. Valoarea 2 este mai strictă, prin urmare, substanțele se cere să fie „separat de” între ele.

2
Separarea a 50 kg de perclorat de potasiu (Nr. UN 1489), într-un butoi și 50 kg de cianură de nichel (Nr. UN 1653), într-un butoi.

.1 
În conformitate cu Lista Mărfurilor Periculoase, Nr. UN 1489 este în clasa 5.1, PG II și Nr. UN 1653 este în clasa 6.1, PG II.

.2 
Niciuna dintre aceste substanțe nu face obiectul exceptărilor prevăzute la 3.4, 3.5, 7.2.6.3 sau 7.2.6.4.
.3     Pentru Nr. UN 1489, coloana 16b din Lista Mărfurilor Periculoase prevede  "SG38" („separat de” compuşi de amoniu alții decât PERSULFAT DE AMONIU (Nr. UN 1444)) și "SG49" („separat de” cianuri).
.4 
Pentru Nr. UN 1653, coloana 16b din Lista Mărfurilor Periculoase prevede "SG35" („separat de” acizi).

.5 
Conform tabelului de separare dat la 7.2.4 pentru clasele 5.1 și 6.1, intersectarea liniilor  indică numărul 1.

.6 
Conform grupei de separare în secțiunea 3.1.4, Nr. UN 1653 aparţine grupei 6 (cianurile).

.7      Prin urmare, substanțele se cere să fie „separat de” între ele.
3
Separarea a 10 kg de acetonă (Nr. UN 1090) într-o cutie și 20 kg de etildiclorosilan (Nr. UN 1183), într-o altă cutie.

.1 
În conformitate cu Lista Mărfurilor periculoase, Nr. UN 1090 este în clasa 3, PG II.

.2 
În conformitate cu Lista mărfurilor periculoase, Nr. UN 1183 este clasa 4.3, PG I și are pericole subsidiare ale claselor 3 și 8.

.3      Niciuna nu este exceptată de 3.4, 3.5, 7.2.6.3 sau 7.2.6.4.

.4      Nr. UN 1090 nu are cerințe specifice de separare în coloana 16b.

.5 
Pentru Nr. UN 1183, coloana 16b din Lista Mărfurilor Periculoase prevede "SG5" (separare ca pentru clasa 3), "SG8" („departe de” clasa 4.1), "SG13" („departe de” clasa 8), "SG25" („separat de” mărfurile claselor 2.1 şi 3) și "SG26" (în plus: în cazul mărfurilor claselor 2.1 şi 3, atunci când sunt stivuite pe puntea unei nave portcontainer trebuie să fie menţinută o distanţă minimă transversală de două containere, atunci când sunt stivuite pe nave ro-ro trebuie să fie menţinută o distanţă transversală de 6 m).
.6 
Conform tabelului de separare dat la 7.2.4, intersectarea liniilor indică "X" pentru clasele 3 și 3, dar Nr. UN 1183 este cerut să fie „separat de” clasa 3, substanțele se cere să fie „separate de" între ele. În plus, atunci când aceste substanțe sunt stivuite pe puntea unei nave portcontainer, trebuie să fie menţinută o distanţă minimă transversală de două containere, iar atunci când ele sunt stivuite pe nave ro-ro, trebuie să fie menţinută o distanţă transversală de 6 m.
4
Separarea a 10 kg de adezivi (Nr. UN 1133, PG III) în cantități limitate și 40 kg de azotat de beriliu (Nr. UN 2464), în același container.

.1
În conformitate cu Lista Mărfurilor Periculoase, Nr. UN 1133 este în clasa 3, PG III.

.2 
În conformitate cu Lista Mărfurilor Periculoase, Nr. UN 2464 este în clasa 5.1, PG II și are un pericol subsidiar al clasei 6.1.

.3 
În conformitate cu secțiunea 3.4, Nr. UN 1133 în cantități limitate este exceptat de la prevederile de separare din partea 7.

.4      Prin urmare, nu se aplică cerințe de separare.

Capitolul 7.3

Operațiuni de expediere referitoare la ambalarea și utilizarea unităților de transport marfă (CTUs) și  prevederi aferente

7.3.1
 Introducere


Acest capitol conține prevederile corespunzătoare pentru cei responsabili pentru operațiunile de expediere a mărfurilor periculoase în lanțul de transport, inclusiv prevederile referitoare la ambalarea mărfurilor periculoase în unitățile de transport marfă.


7.3.2           Prevederi generale pentru unitățile de transport marfă
7.3.2.1 
Coletele care conțin mărfuri periculoase trebuie să fie încărcate numai în unități de transport  marfă, care sunt suficient de robuste pentru a rezista la șocurile și sarcinile întâlnite în mod normal în timpul transportului, având în vedere condițiile care sunt așteptate în timpul voiajului anticipat. Unitatea de transport marfă trebuie să fie construită astfel încât să se prevină pierderea conținutului. Acolo unde este cazul, unitatea de transport marfă trebuie să fie echipată cu dispozitive pentru a facilita asigurarea și manipularea mărfurilor periculoase. Unitățile de transport marfă trebuie să fie întreţinute în mod corespunzător.
7.3.2.2 
Cu excepția cazului în care se prevede altfel, prevederile aplicabile ale Convenției internaționale pentru securitatea containerelor 1972 (Convenţia CSC), astfel cum a fost modificată, trebuie să fie urmate pentru utilizarea oricărei unități de transport marfă care corespunde definiției unui „container“ în termenii acestei Convenţii.
7.3.2.3
Convenția internațională pentru securitatea containerelor 1972 (Convenţia CSC) nu se aplică în cazul containerelor offshore, care sunt manipulate în mări deschise. Proiectarea și încercarea containerelor offshore trebuie să țină seama de forțele dinamice de ridicare și de impact care pot apărea atunci când un container este manipulat în mări deschise, în condițiile meteo și stări ale mării nefavorabile. Cerințele pentru astfel de containere trebuie să fie determinate de către autoritatea competentă de aprobare. Aceste prevederi trebuie să se bazeze pe Orientările pentru aprobarea containerelor offshore manipulate în mări deschise (MSC/Circ.860). Aceste containere trebuie să fie marcate în mod clar cu mențiunea „CONTAINER OFFSHORE“ pe placa de aprobare de siguranță.
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7.3.3          Ambalarea de unități de transport marfă

7.3.3.1 
Înainte de utilizarea unei unități de transport marfă aceasta trebuie să fie verifică pentru a se asigura că este potrivită pentru scopul intenționat. 

7.3.3.2 
Interiorul și exteriorul unei unități de transport marfă trebuie să fie inspectate, înainte de încărcare, pentru a se asigura că nu există nici o deteriorare care ar putea afecta integritatea sa sau a coletelor care urmează să fie încărcate în ea.

7.3.3.3 
Coletele trebuie să fie examinate și cele care prezintă semne de deteriorare, scurgeri sau ciuruiri nu trebuie să fie ambalate într-o unitate de transport marfă. Grijă trebuie să se acorde în vederea îndepărtării excesului de apă, zăpezii, gheții sau materiilor străine aderente coletelor înainte de ambalarea într-o unitate de transport marfă. Ori de câte ori prevederea de manipulare „păstrat uscat în măsura posibilă“ (H1) este indicată în coloana 16a a Listei Mărfurilor Periculoase, unitatea de transport marfă, inclusiv orice mărfuri conținute, materiale de securizare sau ambalare, trebuie să fie păstrată uscată în măsura posibilă.

7.3.3.4 
Butoaiele care conțin mărfuri periculoase trebuie întotdeauna să fie stivuite în poziția verticală dacă nu este altfel autorizat de către autoritatea competentă.

7.3.3.5 
Unitățile de transport marfă trebuie să fie încărcate în conformitate cu 7.3.4, astfel încât să fie separate mărfurile periculoase sau alte mărfuri care sunt incompatibile. Instrucțiunile de încărcare specifice, cum ar fi săgețile de orientare, interzicerea dublei-stivuiri, păstrarea uscată sau cerințele de control al temperaturii, trebuie să fie respectate. Mărfurile periculoase lichide trebuie să fie încărcate sub mărfurile periculoase uscate ori de câte ori este posibil.
7.3.3.6 
Coletele care conțin mărfuri periculoase și obiectele periculoase neambalate trebuie să fie asigurate prin mijloace adecvate de reținere a mărfurilor (cum ar fi curele de fixare, traverse culisante, suporţi reglabili) în unitatea de transport marfă, într-un mod care va preveni orice mișcare în timpul transportului care ar schimba orientarea coletelor sau deteriorarea acestora. Când mărfurile periculoase sunt transportate cu alte mărfuri (de exemplu, mașini grele sau lăzi), toate mărfurile trebuie să fie fixate sigur sau ambalate în unitățile de transport marfă, astfel încât să se prevină eliberarea mărfurilor periculoase. Mișcarea coletelor poate fi de asemenea prevenită prin umplerea oricărui gol prin utilizarea de fardaje sau prin blocare și arimare. În cazul în care sunt utilizate sistemele de siguranță, cum ar fi benzile de legare sau curelele, acestea nu trebuie să fie supra-strânse astfel încât să se deterioreze sau deformeze coletul sau punctele de fixare (cum ar fi D-inele) în interiorul unității de transport marfă. Coletele trebuie să fie ambalate într-un mod în care va exista un risc minim de deteriorare a accesoriilor în timpul transportului. Aceste accesorii pe colete trebuie să fie protejate în mod corespunzător. În cazul în care sunt utilizate sistemele de siguranță, cum ar fi benzile de legare sau curelele integrate cu accesoriile containerului, trebuie luate măsuri pentru a se asigura că sarcina maximă securizată (MSL) a accesoriilor nu este depășită.
7.3.3.7 
Coletele nu trebuie să fie stivuite cu excepția cazului când sunt proiectate în acest scop. Atunci când coletele proiectate pentru a fi stivuite în diferite moduri sunt încărcate împreună, trebuie să se ţină cont de compatibilitatea lor în ce priveşte stivuirea unele peste altele. Dacă este necesar, se utilizează dispozitive de susţine a sarcinii pentru a preveni ca şi coletele stivuite pe alte colete să nu le deterioreze.

7.3.3.8 
Marfa trebuie să fie conținută în întregime în interiorul unității de transport marfă, fără consolă sau proiecții. Maşinile supradimensionate (cum ar fi tractoare și vehicule) pot fi în consolă sau să depăşească în afară unitatea de transport marfă, cu condiția ca mărfurile periculoase integrale ale maşinii să nu poate scurge sau deversa în afara unității de transport marfă.

7.3.3.9 
În timpul încărcării și descărcării, coletele care conțin mărfuri periculoase trebuie să fie protejate de a fi deteriorate. O atenție deosebită trebuie să fie acordată la manipularea coletelor în timpul pregătirii lor pentru transport, tipului unităţii de transport marfă care urmează să fie utilizat pentru transportul acestora și la metoda de încărcare sau descărcare, astfel încât deteriorarea accidentală să nu fie cauzată prin tragerea sau manipularea necorespunzătoare. Coletele pe care apar scurgeri sau sunt deteriorate, astfel încât conținutul lor să scape, nu trebuie să fie acceptate pentru transport. În cazul în care un colet se găsește a fi deteriorat, astfel încât conținutul curge, coletul deteriorat nu trebuie să fie transportat, ci mutat într-un loc sigur, în conformitate cu instrucțiunile date de către o autoritate competentă sau de o persoană responsabilă desemnată, care este familiarizată cu mărfurile periculoase, riscurile implicate și măsurile care trebuie luate în caz de urgență.

Nota 1: Cerințe operaționale suplimentare pentru transportul de colete și IBC-uri sunt prevăzute în prevederile speciale de ambalare pentru colete și IBC-uri (a se vedea capitolul 4.1).

7.3.3.10 
Atunci când o expediţie de mărfuri reprezintă doar o parte din încărcătura unei unități de transport marfă, trebuie, ori de câte ori este posibil, să fie ambalată în apropierea ușilor cu marcaje și etichete vizibile, astfel încât să fie accesibilă în caz de urgență sau pentru a facilita inspecția.
7.3.3.11 
În cazul în care ușile unei unități de transport de marfă sunt blocate, mijloacele de blocare trebuie să fie de așa natură încât, în caz de urgență, ușile să poată fi deschise fără întârziere.

7.3.3.12 
Atunci când este necesară ventilaţia, dispozitivele de ventilare trebuie să fie păstrate curate şi operabile.
7.3.3.13 
Unitățile de transport marfă care conțin mărfuri periculoase trebuie să fie marcate și prevăzute cu plăci-etichetă conform capitolul 5.3. Mărcile irelevante, etichetele, pancartele, panourile portocalii, semnele și marcajele de poluant marin trebuie să fie îndepărtate, mascate sau altfel obliterate înainte de ambalarea unei unităţi de transport marfă.

7.3.3.14 
Unitățile de transport marfă trebuie să fie ambalate astfel încât marfa să fie distribuită uniform conform cu Codul CTU.

7.3.3.15 
În cazul în care sunt ambalate produse din clasa 1, unitatea de transport marfă trebuie să fie conform definiției din 7.1.2 pentru unitatea de transport marfă închisă pentru clasa 1.

7.3.3.16 
În cazul în care sunt ambalate produse din clasa 7, indicele de transport și, dacă este cazul, indicele de securitate la criticitate trebuie să fie limitat conform 7.1.4.5.3.

7.3.3.17 
Cei responsabili pentru ambalarea mărfurilor periculoase într-o unitate de transport marfă trebuie să furnizeze un „certificat de ambalare container/vehicul“ (a se vedea 5.4.2). Acest document nu este cerut pentru cisterne.

7.3.3.18 
Containerele pentru vrac flexibile nu sunt permise pentru a fi transportate în unitățile de transport marfă (a se vedea 4.3.4).

7.3.4           Prevederi privind separarea în interiorul unităților de transport

7.3.4.1 
Mărfurile periculoase, care trebuie să fie separate una de alta în conformitate cu prevederile din capitolul 7.2 nu trebuie să fie transportate în aceeași unitate de transport marfă, cu excepția mărfurilor periculoase, care trebuie să fie separate „departe de“ una de alta, care pot fi transportate în aceeași unitate de transport marfă cu aprobarea autorității competente. În aceste cazuri se menține un standard de siguranță echivalent.


7.3.4.2        Separarea faţă de produsele alimentare

7.3.4.2.1 
Mărfurile periculoase care au un pericol primar sau subsidiar al claselor 2.3, 6.1, 6.2, 7 (cu excepția Nr. UN 2908, 2909, 2910 și 2911), 8 și mărfurile periculoase care au o referință la 7.3.4.2.1 în coloana 16b din Lista Mărfurilor Periculoase nu trebuie să fie transportate împreună cu produsele alimentare (a se vedea 1.2.1), în aceeași unitate de transport marfă.
7.3.4.2.2 
Fără a aduce atingere prevederilor din 7.3.4.2.1, următoarele mărfuri periculoase pot fi transportate cu produse alimentare cu condiția ca acestea să nu fie încărcate în interiorul a 3 m de la produsele alimentare:

.1       mărfurile periculoase din clasele 6.1 și 8, grupa de ambalare III;
.2       mărfurile periculoase din clasa 8, grupa de ambalare II; și
.3       orice alte mărfuri periculoase din grupa de ambalare III, cu un pericol subsidiar al 
claselor 6.1 sau 8; și
.4  
mărfurile periculoase care au o referinţă la 7.3.4.2.2 în coloana 16b din Lista Mărfurilor Periculoase.

7.3.5 
Echipament de urmărire și monitorizare

Atunci când se folosesc dispozitive de securitate, semnalizatoare sau alte echipamente de urmărire sau de monitorizare, acestea trebuie să fie instalate în siguranță la unitatea de transport marfă și trebuie să fie de un tip certificat de siguranţă
 pentru mărfurile periculoase care vor fi transportate în interiorul unității de transport marfă.

7.3.6 
       Deschiderea și descărcarea unităților de transport marfă

7.3.6.1 
Unitățile de transport marfă trebuie să fie abordate cu precauție. Înainte de deschiderea ușilor, trebuie luată în consideraţie natura conținutului și posibilitatea ca scurgerile să poată cauza condiții nesigure, concentrații de vapori toxici sau inflamabili sau o atmosferă îmbogățită sau lipsită de oxigen.

7.3.6.2 
După ce o unitate de transport marfă care transportă mărfuri periculoase a fost dezambalată sau descărcată, trebuie să se ia măsuri de precauție pentru a se asigura că nu există nici o urmă de contaminare susceptibilă să facă unitatea de transport marfă periculoasă.
7.3.6.3 
După dezambalarea sau descărcarea de substanțe corozive, o atenție deosebită trebuie să fie acordată la curățare, căci reziduurile pot fi extrem de corozive pentru structurile metalice.
7.3.6.4 
Atunci când unitatea de transport marfă nu oferă nici un risc suplimentar, plăcile-etichete de mărfuri periculoase și alte mărci legate de mărfurile periculoase trebuie să fie îndepărtate, mascate sau în alt mod obliterate.
7.3.7
Unitățile de transport marfă sub controlul temperaturii 

7.3.7.1 
Preambul 

7.3.7.1.1  Dacă temperatura anumitor substanțe (cum ar fi peroxizi organici și substanțe de polimerizare sau auto-reactive) depășește o valoare care este caracteristică substanței ambalate pentru transport, poate rezulta o descompunere sau o polimerizare auto-accelerată, posibil o explozie violentă. Pentru a preveni o astfel de descompunere sau polimerizare, este necesar să se controleze temperatura acestor substanțe în timpul transportului. Alte substanțe care nu necesită controlul temperaturii, din motive de siguranță, pot fi transportate în condiții controlate de temperatură, din motive comerciale.

7.3.7.1.2  Prevederile pentru controlul temperaturii anumitor substanțe specificate se bazează pe ipoteza că temperatura în imediata vecinătate a mărfii nu depășește 55°C în timpul transportului și atinge această valoare pentru un timp relativ scurt, numai în timpul fiecărei perioade de 24 h.

7.3.7.2       Prevederi generale 

7.3.7.2.1    În cazul în care un număr de ambalaje care conțin substanțe auto-reactive, peroxizi organici și substanțe de polimerizare sunt încărcate într-o unitate de transport marfă închisă, cantitatea totală de substanță, tipul și numărul de ambalaje și aranjamentul de stivuire nu trebuie să creeze un pericol de explozie.

7.3.7.2.2  Aceste prevederi se aplică anumitor substanțe auto-reactive atunci când este cerut în 2.4.2.3.4 și anumitor peroxizi organici atunci când este cerut în 2.5.3.4.1 și anumitor substanțe de polimerizare atunci când este cerut în 2.4.2.5.2 sau în prevederea specială 386 din capitolul 3.3 care pot fi transportate numai în condițiile în care temperatura este controlată.

7.3.7.2.3  
Aceste prevederi se aplică și transportului substanțelor pentru care:

.1 
denumirea de transport corespunzătoare indicată în coloana 2 a Listei Mărfurilor Periculoase din capitolul 3.2 sau în conformitate cu 3.1.2.6 conține cuvântul „STABILIZAT”; și

.2 
temperatura de descompunere auto-accelerată (SADT) sau temperatura de polimerizare auto-accelerată (SAPT) 
 determinată pentru substanța (cu sau fără stabilizare chimică) oferită pentru transport este:

.1 
50 °C sau mai puțin pentru ambalaje individuale și IBC-uri; sau

.2 
45 °C sau mai puțin pentru rezervoarele portabile.

Atunci când inhibarea chimică nu este utilizată pentru a stabiliza o substanță reactivă care poate genera cantități periculoase de căldură și gaz sau vapori, în condiții normale de transport, aceste substanțe trebuie transportate sub controlul temperaturii. Aceste prevederi nu se aplică substanțelor care sunt stabilizate prin adăugarea de inhibitori chimici, astfel încât SADT sau SAPT este mai mare decât cea prevăzută la paragrafele 7.3.7.2.3.2.1 sau 7.3.7.2.3.2.2.

7.3.7.2.4 
În plus, în cazul în care o substanță auto-reactivă sau peroxid organic sau o substanță a cărei denumire oficială de transport conține cuvântul „STABILIZAT” și care, în mod normal, nu trebuie transportată sub controlul temperaturii, este transportată în condițiile în care temperatura poate depăși 55°C, poate fi cerut controlul temperaturii.

7.3.7.2.5 „Temperatura de control” este temperatura maximă la care substanța poate fi transportată în condiții de siguranță. În cazul pierderii controlului temperaturii, poate fi necesară implementarea procedurilor de urgență. „Temperatura de urgență” este temperatura la care trebuie implementate astfel de proceduri.

7.3.7.2.6 
Derivarea temperaturilor de control și de urgență
	Tipul recipientului
	SADTa /SAPTa
	Temperatura de control
	Temperatura de urgență

	Ambalaje individuale și

IBC-uri
	20°C sau mai puțin
	20°C sub SADT/SAPT


	10°C sub SADT/SAPT

	
	peste 20°C până la 35°C
	15°C sub SADT/SAPT
	10°C sub SADT/SAPT

	
	peste 35°C
	10°C sub SADT/SAPT
	5°C sub SADT/SAPT

	Rezervoare portabile
	≤ 45°C
	10°C sub SADT/SAPT
	5°C sub SADT/SAPT




a   de ex. SADT/SAPT al substanței ambalate pentru transport. 

7.3.7.2.7 
Temperaturile de control și de urgență sunt obținute utilizând tabelul din 7.3.7.2.6 de la temperatura de descompunere auto-accelerată (SADT) sau de la temperatura de polimerizare auto-accelerată (SAPT), care sunt definite ca fiind cele mai scăzute temperaturi la care descompunerea auto-accelerată sau polimerizarea accelerată poate avea loc cu o substanță în ambalajul, IBC-ul sau în rezervorul portabil utilizat la transport. Pentru a decide dacă o substanță trebuie să fie supusă controlului temperaturii în timpul transportului, trebuie să fie determinate SADT sau SAPT. Prevederile pentru determinarea SADT și SAPT sunt prezentate la 2.4.2.3.4, 2.5.3.4.2 și 2.4.2.5.2 pentru substanțele auto-reactive, respectiv peroxizii organici și substanțele și amestecurile de polimerizare.

7.3.7.2.8 
Temperaturile de control și de urgență, dacă este cazul, sunt prevăzute pentru substanțele auto-reactive atribuite în mod curent în 2.4.2.3.2.3 și pentru formulele peroxidului organic atribuite în mod curent în 2.5.3.2.4.

7.3.7.2.9 
Temperatura de transport efectivă poate fi mai mică decât temperatura de control dar trebuie aleasă astfel încât să se evite separarea periculoasă a fazelor.

7.3.7.3 
Transport sub controlul temperaturii

7.3.7.3.1 
Înainte de utilizarea unității de transport de marfă, sistemul de refrigerare trebuie supus unei inspecții aprofundate și unei încercări pentru a se asigura că toate părțile funcționează corect.

7.3.7.3.2 
Gazul frigorific trebuie înlocuit numai în conformitate cu instrucțiunile de utilizare ale producătorului pentru sistemul de refrigerare. Înainte de umplerea cu gaz frigorific de înlocuire, un certificat de analiză de la furnizor trebuie obținut și verificat pentru a confirma că gazul respectă specificațiile sistemului de refrigerare. În plus, când se suspectează contaminarea din cauza unor îndoieli privind integritatea furnizorului și/sau a lanțului de aprovizionare cu agent frigorific, trebuie verificat dacă gazul frigorific de înlocuire este contaminat înainte de utilizare. În cazul în care gazul frigorific se dovedește a fi contaminat, acesta nu trebuie să fie utilizat, butelia trebuie marcată în mod clar „CONTAMINAT”, butelia trebuie să fie sigilată și expediată pentru reciclare sau eliminare și trebuie notificat furnizorului de gaz frigorific și distribuitorul autorizat și autoritatea (autoritățile) competentă(e) din țările în care își are reședința furnizorul și distribuitorul, după caz. Data ultimei înlocuiri de agent frigorific trebuie să fie inclusă în fișa de întreținere a sistemului de refrigerare.

Notă: 
Contaminarea poate fi verificată cu ajutorul încercărilor cu flacăra lămpii cu halogenuri, încercării de detectare cu ajutorul tuburilor de eșantionare sau cromatografiei de gaze. Buteliile cu gaz frigorific de înlocuire pot fi marcate cu rezultatul încercării și data încercării.

7.3.7.3.3 
Atunci când o unitate de transport marfă trebuie să fie umplută cu colete care conțin substanțe cu temperaturi de control diferite, toate coletele trebuie să fie pre-răcite, pentru a evita depășirea celei mai joase temperaturi de control.

7.3.7.3.3.1 În cazul în care substanțele cu temperatura necontrolată sunt transportate în aceeași unitate de transport marfă cu substanțele cu temperatura controlată, coletul/ele care conține substanțele care necesită refrigerare trebuie să fie depozitate în așa fel încât să fie ușor accesibil/e de la ușa/ile unității de transport marfă.

7.3.7.3.3.2 Dacă substanțe cu temperaturi de control diferite sunt încărcate în unitatea de transport marfă, substanțele cu cea mai scăzută temperatură de control trebuie să fie stivuite în poziția cea mai ușor accesibilă de la ușile unității de transport marfă.

7.3.7.3.3.3 Ușa/uşile trebuie să poată fi deschise ușor în caz de urgență, astfel încât coletul/ele să poată fi eliminate. Transportatorul trebuie să fie informat cu privire la localizarea diferitelor substanțe în interiorul unității. Marfa trebuie să fie asigurată pentru a împiedica coletele să cadă atunci când ușa/ile este/sunt deschisă/e. Coletele trebuie să fie stivuite în siguranță, astfel încât să permită circulația adecvată a aerului prin marfă.

7.3.7.3.4 
Comandantul trebuie să fie în posesia instrucțiunilor de utilizare pentru sistemul de refrigerare, procedurilor care trebuie urmate în caz de pierdere a controlului și a instrucțiunilor pentru monitorizarea regulată a temperaturilor de funcționare. Piese de schimb trebuie să fie transportate  pentru sistemele descrise la 7.3.7.4.2.3 și 7.3.7.4.2.4, 7.3.7.4.2.5, astfel încât acestea să fie disponibile pentru utilizarea de urgență în cazul defectării sistemului de refrigerare în timpul transportului.

7.3.7.3.5 
În cazurile în care nu poate fi posibil transportul substanțelor specifice în conformitate cu prevederile generale, detalii complete ale metodei propuse de expediere se prezintă pentru aprobarea autorității competente în cauză.

7.3.7.4  
Metode de control al temperaturii

7.3.7.4.1
 Adecvarea unui mijloc particular de control al temperaturii pentru transport depinde de un număr de factori. Printre cei care urmează să fie luați în considerare sunt:

.1
temperatura/ile de control a substanței/lor care urmează să fie transportată(e);

.2
diferența dintre temperatura de control și condițiile anticipate de temperatură  ambiantă;

.3
eficiența izolației termice a unității de transport marfă. Coeficientul global de transfer de căldură nu trebuie să fie mai mare de 0,4 W/(m2·K) pentru unitățile de transport marfă și 0,6 W/(m2·K) pentru cisterne; și 

.4      durata voiajului.

7.3.7.4.2
 Metode adecvate pentru prevenirea depășirii temperaturii de control, sunt următoarele, 


 în ordinea crescătoare a eficacității:

.1    
izolare termică, cu condiția ca temperatura inițială a substanței să fie suficient sub     temperatura de control;

.2      
izolare termică cu o metodă de răcire, cu condiția ca:

- 
cantitatea de lichid de răcire neinflamabil (cum ar fi azot lichid sau dioxid de carbon solid), este suficientă pentru durata voiajului, cu o marjă rezonabilă pentru eventuale întârzieri;

- 
oxigenul lichid sau aerul nu este utilizat ca agent de răcire; 

- 
există un efect de răcire uniformă chiar și atunci când cea mai mare parte a lichidului de răcire a fost consumată; și

- 
necesitatea de a ventila unitatea de transport marfă înainte de a intra este indicată în mod clar printr-un avertisment pe uşă/i (a se vedea 5.5.3);

.3
refrigerare mecanică simplă, cu condiția ca unitatea să fie izolată termic și, pentru substanțele cu un punct de aprindere mai mic decât suma temperaturii de urgență plus 5°C, ca accesorii electrice antideflagrante să fie utilizate, în interiorul compartimentului de răcire, pentru a preveni aprinderea vaporilor inflamabili degajați de substanțe;

.4
sistem combinat de refrigerare mecanică și metodă de răcire, cu condiția ca:

-        
cele două sisteme să fie independente unul față de celălalt; și

-        
să fie îndeplinite prevederile de la 7.3.7.4.2.2 și 7.3.7.4.2.3;

.5 
sistem dual de refrigerare mecanic, cu condiția ca:

-     
în afară de unitatea de alimentare integrală, cele două sisteme să fie independente unul față de celălalt;

-   
fiecare sistem separat să fie capabil să mențină un control adecvat al temperaturii; și

- 
pentru substanțele cu un punct de aprindere mai mic decât suma temperaturii de urgență plus 5°C, ca accesorii electrice antideflagrante să fie utilizate în interiorul compartimentului de răcire, pentru a preveni aprinderea vaporilor inflamabili degajați de substanțe.

7.3.7.4.3 
Echipamentul de refrigerare și comenzile sale trebuie să fie ușor accesibile și în condiții de siguranță și toate conexiunile electrice să fie rezistente la intemperii. În interiorul unității de transport marfă temperatura trebuie să fie măsurată în mod continuu. Măsurări se fac în spațiul aerian al unității, utilizând două dispozitive de măsurare independente unul de altul. Tipul și locul dispozitivelor de măsurare trebuie să fie selectat astfel încât rezultatele lor să fie reprezentative pentru temperatura reală a mărfii. Cel puțin una dintre cele două măsurări trebuie să fie înregistrată într-o asemenea manieră încât schimbările de temperatură să fie ușor detectabile. Temperatura trebuie verificată la fiecare patru până la șase ore și înregistrată.

7.3.7.4.4 
Dacă substanțele sunt transportate cu o temperatură de control mai mică de + 25°C, unitatea de transport marfă trebuie să fie echipată cu o alarmă vizibilă și acustică setată efectiv la nu mai mult decât temperatura de control. Alarmele trebuie să funcționeze independent de alimentarea cu energie electrică a sistemului de refrigerare.

7.3.7.4.5 
Dacă o alimentare electrică este necesară pentru utilizarea echipamentului de refrigerare sau de încălzire la unitatea de transport marfă, trebuie să se asigure că prizele de conectare corecte sunt montate. Pentru stivuirea sub punte, prizele trebuie, cel puțin, să fie cu izolație IP 55 în conformitate cu publicația IEC 60529, cu specificația pentru echipamentul electric al clasei de temperatură T4 și grupa de explozie IIB. Cu toate acestea, atunci când sunt stivuite pe punte, aceste prize trebuie să fie cu izolație IP 56 în conformitate cu publicația IEC 60529.

7.3.7.5 
Prevederi speciale pentru substanțele auto-reactive, peroxizii organici şi substanțele de polimerizare

7.3.7.5.1
Pentru substanțele auto-reactive (clasa 4.1), identificate prin Nr. UN 3231 și 3232 și peroxizii organici (clasa 5.2), identificați prin Nr. UN 3111 și 3112, una dintre următoarele metode de control a temperaturii descrise la 7.3.7.4.2 trebuie să fie utilizată:

.1       metodele menționate la 7.3.7.4.2.4 sau 7.3.7.4.2.5; sau

.2
metoda menționată la 7.3.7.4.2.3 atunci când temperatura ambiantă maximă          așteptată în timpul transportului este cu cel puțin 10°C sub temperatura de control.

7.3.7.5.2  Pentru substanțele auto-reactive (clasa 4.1), identificate prin Nr. UN 3233 la 3240 și peroxizii organici (clasa 5.2), identificați prin Nr. UN 3113 la 3120 și substanțele de polimerizare identificate prin Nr. UN nr. 3533 și 3534 sau pentru acele substanțe în care se adaugă cuvintele „TEMPERATURĂ CONTROLATĂ” ca parte a denumirii oficiale de transport în conformitate cu 3.1.2.6.2, trebuie utilizată una dintre următoarele metode:


.1 
 metodele menționate la 7.3.7.4.2.4 sau 7.3.7.4.2.5;


.2       metoda menționată la 7.3.7.4.2.3 atunci când temperatura ambiantă maximă așteptată în timpul transportului nu depășește temperatura de control cu ​​mai mult de 10°C; sau

 
.3      numai pentru voiajele internaționale scurte (a se vedea 1.2.1), metodele menționate la 7.3.7.4.2.1 și 7.3.7.4.2.2, atunci când temperatura ambiantă maximă așteptată în timpul transportului este cu cel puțin 10°C sub temperatura de control.

7.3.7.6  
Prevederi speciale pentru gaze sau lichide inflamabile care au un punct de aprindere mai mic de 23°C c.c. transportate sub controlul temperaturii

7.3.7.6.1 
Când gaze sau lichide inflamabile care au un punct de aprindere mai mic de 23°C c.c. sunt ambalate sau încărcate într-o unitate de transport marfă echipată cu un sistem de refrigerare sau de încălzire, echipamentul de refrigerare sau de încălzire trebuie să respecte prevederile de la 7.3.7.4.

7.3.7.6.2 
Când lichide inflamabile cu un punct de aprindere mai mic de 23°C c.c. și care nu necesită controlul temperaturii, din motive de siguranță, sunt transportate în condiții de control al temperaturii, din motive comerciale, accesorii electrice antideflagrante sunt cerute cu excepția cazurilor în care substanțele sunt pre-răcite și transportate la o temperatură de control cu cel puțin 10°C sub punctul de aprindere. În cazul defectării unui sistem frigorific non-antideflagrant, sistemul trebuie să fie deconectat de la sursa de alimentare. Acesta nu trebuie să fie reconectat dacă temperatura a crescut la o temperatură mai mică cu 10°C sub punctul de aprindere.

7.3.7.6.3 
Când gaze inflamabile care nu necesită controlul temperaturii, din motive de siguranță, sunt transportate în condiții de control al temperaturii, din motive comerciale, sunt cerute accesorii electrice antideflagrante.

7.3.7.7    
Dispoziții speciale pentru vehiculele transportate pe nave

Vehiculele izoterme, refrigeratoare și cu refrigerare printr-un dispozitiv mecanic trebuie să fie în conformitate cu prevederile de la 7.3.7.4 sau 7.3.7.5, după caz. Suplimentar, dispozitivul de refrigerare al unui vehicul refrigerat mecanic trebuie să poată funcționa independent de motorul utilizat pentru propulsarea vehiculului. 

7.3.7.8  
Aprobarea 


Autoritatea competentă poate aproba ca mijloace mai puțin stricte de control al temperaturii să poată fi utilizate sau că se poate renunța la refrigerare artificială în condițiile prevăzute de transport, cum ar fi voiajele internaționale scurte sau temperaturile ambiante scăzute.
7.3.8
Încărcarea unităților de transport de marfă la bordul navelor

Înainte de încărcare, unitățile de transport de marfă utilizate pentru transportul mărfurilor periculoase trebuie examinate pentru a detecta semne externe de deteriorare, scurgere sau cernere a conținutului. Orice unitate de transport de mărfuri care se găsește deteriorată, care are scurgeri sau cerneri nu va fi încărcată pe o navă până când nu s-au efectuat reparații sau nu au fost îndepărtate coletetele deteriorate.
Capitolul 7.4

Stivuirea și separarea pe portcontainere

Notă: 
Pentru a facilita familiarizarea cu aceste cerințe și pentru a sprijini formarea personalului relevant, ilustrații aplicabile cerințelor privind separarea pe portcontainer sunt date în MSC.1/ Circ.1440.

7.4.1 
Introducere

7.4.1.1 
Prevederile prezentului capitol se aplică la stivuirea și separarea containerelor care corespund definiției unui container în temeiul Convenției internaționale din 1972 pentru securitatea containerelor (Convenţia CSC), astfel cum a fost modificată, care sunt transportate pe punte și în magaziile de marfă ale navelor portcontainer sau pe punte și în magaziile de marfă ale altor tipuri de nave, cu condiția ca aceste poziții de stivuire să fie echipate în mod corespunzător pentru a asigura o depozitare permanentă a containerelor în timpul transportului.
7.4.1.2 
Pentru navele care transportă containere în spații convenționale de marfă, care nu sunt echipate corespunzător pentru stivuirea permanentă a containerelor se aplică prevederile capitolului 7.6.
7.4.1.3 
Pentru stivuirea de făină de pește, nestabilizată (Nr. UN 1374), făină de pește, stabilizată (Nr. UN 2216) și făină de KRILL (Nr. UN 3497), în containere, se aplică, de asemenea, prevederile de la 7.6.2.7.2.2.
7.4.1.4 
Pentru stivuirea azotatului de amoniu (Nr. UN 1942), îngrășământului pe bază de azotat de amoniu (Nr. UN 2067 şi Nr. UN 2071) în containere, se aplică, de asemenea, prevederile aplicabile ale 7.6.2.8.4 și 7.6.2.11.1.

7.4.2 
Cerințe privind stivuirea


7.4.2.1 
Prevederi pentru portcontainere fără capace de magazie


Mărfurile periculoase trebuie să fie transportate numai în interior sau pe verticală, deasupra magaziilor de containere fără capace de magazie dacă:

.1 
mărfurile periculoase sunt permise pentru stivuirea sub punte așa cum este specificat în Lista Mărfurilor Periculoase; și
.2 
magazia de containere fără capace de magazie este în deplină conformitate cu prevederile regulii-II-2/19 din SOLAS, cu modificările ulterioare, sau regulii II-2/54 din SOLAS, astfel cum a fost modificată prin rezoluțiile indicate în II-2/1.2.1, după caz.

7.4.2.2 
Prevederi pentru navele cu capace de magazie parțial etanșe la intemperii 

7.4.2.2.1 
Prevederi pentru capacele de magazie parțial etanșe la intemperii prevăzute cu scurgeri eficiente5
7.4.2.2.1.1 Capacele de magazie parțial etanșe la intemperii prevăzute cu scurgeri eficiente5 pot fi considerate ca fiind „rezistente la foc și lichide“, în scopul stivuirii și separării containerelor care conțin mărfuri periculoase pe portcontainerele echipate cu astfel de capace de magazie. Suplimentar, cerințele de separare trebuie să fie în conformitate cu cerințele de la paragraful 7.4.3.2.

7.4.2.2.1.2 
Atunci când stivuirea este „interzisă pe aceeași linie verticală, cu excepția separării printr-o punte“, containerele care conțin mărfuri periculoase nu trebuie să fie stivuite direct deasupra unui spaţiu liber cu excepția ca magazia de marfă să respecte cerințele relevante pentru clasa și punctul de aprindere al mărfurilor periculoase din regula II-2/19 din SOLAS 74, astfel cum a fost modificată, sau regula II-2/54 din SOLAS, astfel cum a fost modificată prin rezoluțiile indicate în II-2/1.2.1, după caz. Suplimentar, containerele care conțin mărfuri periculoase incompatibile nu trebuie să fie stivuite în prelungirea liniilor verticale sensibile relevante
 sub punte.

7.4.2.2.2    Prevederi pentru capacele de magazie parțial etanșe la intemperii fără scurgeri eficiente5
7.4.2.2.2.1 În cazul în care capacele gurilor de magazie nu sunt prevăzute cu scurgeri eficiente, containerele care conțin mărfuri periculoase nu trebuie să fie stivuite pe astfel de capace ale gurilor de magazie, cu excepția ca magazia de marfă să respecte cerințele relevante pentru clasa și punctul de inflamabilitate al mărfurilor periculoase din regula II-2/19 din SOLAS 74, astfel cum a fost modificată, sau regula II-2/54 din SOLAS, astfel cum a fost modificată prin rezoluțiile indicate în II-2/1.2.1, după caz.
7.4.2.2.2.2 
Atunci când capacele gurilor de magazie nu sunt prevăzute cu scurgeri eficiente5, în cazul în care stivuirea este „interzisă pe aceeași linie verticală“ în virtutea 7.4.3.3, se aplică următoarele.
7.4.2.2.2.3 Atunci când containerele care conțin mărfuri periculoase sunt stivuite pe punte, containerele care conțin mărfuri periculoase incompatibile nu trebuie să fie stivuite în prelungirea liniilor verticale sensibile relevante5 ale oricărui spaţiu liber5 pe fiecare parte a capacului de magazie sub punte.

7.4.2.2.2.4 Atunci când containerele care conțin mărfuri periculoase sunt stivuite sub punte în prelungirea liniilor verticale sensibile relevante ale unui spaţiu liber, containerele care conțin mărfuri periculoase incompatibile nu trebuie să fie stivuite pe capacele situate deasupra magaziei. 5
7.4.2.3   Prevederi pentru containerele cu gaze inflamabile și lichide foarte inflamabile


7.4.2.3.1 
La navele de marfă cu un tonaj brut de 500 sau mai mult și navele de pasageri construite înainte de 1 septembrie 1984 și la navele de marfă cu un tonaj brut mai mic de 500 construite înainte de 1 februarie 1992 containerele cu gaze inflamabile sau cu lichide inflamabile cu punct de aprindere mai mic de 23°C cc, trebuie să fie stivuite numai pe punte, dacă nu este aprobat altfel de către Administrație.

7.4.2.3.2 
Un container cu gaze inflamabile sau cu lichide inflamabile cu punct de aprindere mai mic de 23°C c.c, transportat pe punte, trebuie să fie stivuit la cel puțin 2,4 m orizontal și proiectat vertical departe de orice sursă potențială de aprindere.
7.4.2.3.3 
Un container sub control al temperaturii, care nu este de un tip certificat de siguranţă nu trebuie să fie depozitat sub punte împreună cu containerele care conțin gaze inflamabile sau lichide cu punct de aprindere mai mic de 23°C c.c.
7.4.2.4       Prevederi privitoare la ventilație

7.4.2.4.1 
La navele de marfă cu un tonaj brut de 500 sau mai mult și navele de pasageri construite înainte de 1 septembrie 1984 și la navele de marfă cu un tonaj brut mai mic de 500 construite înainte de 1 februarie 1992 containere cu următoarele mărfuri periculoase pot fi stivuite sub punte numai dacă  spațiul de marfă este echipat cu ventilație mecanică și dacă stivuirea sub punte este permisă în Lista Mărfurilor Periculoase:


- 
mărfuri periculoase din clasa 2.1;


- 
mărfuri periculoase din clasa 3, cu un punct de aprindere mai mic de 23°C c.c.;

- 
mărfuri periculoase din clasa 4.3;

- 
mărfuri periculoase din clasa 6.1 cu un pericol subsidiar al clasei 3;


- 
mărfuri periculoase din clasa 8, cu un pericol subsidiar al clasei 3; și

- 
mărfurile periculoase la care se atribuie o cerință de stivuire specifică care necesită ventilație mecanică în coloana 16a din Lista Mărfurilor Periculoase.


În caz contrar, containerele trebuie să fie stivuite doar pe punte.

7.4.2.4.2 
Capacitatea de ventilație mecanică (număr de schimburi de aer pe oră) trebuie să fie spre satisfacția Administrației.
7.4.3          Cerințe privind separarea

7.4.3.1       Definiții și aplicații

7.4.3.1.1 
Spațiu container înseamnă o distanță de cel puțin 6 m prova și pupa sau nu mai puțin de 2,4 m în transversal.

7.4.3.1.2 
Prevederile de separare între containerele de la bordul portcontainerelor cu magazii de marfă închise și de la bordul portcontainerelor fără capace de magazie sunt date în tabelele de la 7.4.3.2 și respectiv 7.4.3.3.

7.4.3.2 
Tabelul separării containerelor de la bordul portcontainerelor cu magazii de marfă închise
	Cerinţa de separare
	Vertical
	Orizontal

	
	Închis/

închis
	Închis/

deschis
	Deschis/ deschis
	
	Închis/închis
	Închis/deschis
	Deschis/deschis

	
	
	
	
	
	Pe punte
	Sub punte
	Pe punte
	Sub punte
	Pe punte
	Sub punte

	„Departe de”

.1
	Unul peste altul

permis
	Deschis peste închis permis

Altfel ca pentru „deschis /deschis”
	Nu în aceeaşi linie verticală cu excepţia separării de o punte
	Prova şi pupa
	Nerestric-

ţionat
	Nerestric-

ţionat
	Nerestric-

ţionat
	Nerestric-

ţionat
	Un spaţiu container
	Un spaţiu container sau un perete

	
	
	
	
	Transversal
	Nerestric-

ţionat
	Nerestric-ţionat
	Nerestric-

ţionat
	Nerestric-ţionat
	Un spaţiu container
	Un spaţiu container

	„Separat de”

.2
	Nu în aceeaşi linie verticală cu excepţia separării de o punte
	Ca
pentru „deschis /deschis”
	
	Prova şi pupa
	Un spaţiu container
	Un spaţiu container sau un perete
	Un spaţiu container
	Un spaţiu container sau un perete
	Un spaţiu container
	Un perete

	
	
	
	
	Transversal
	Un spaţiu container
	Un spaţiu container
	Un spaţiu container
	Două spaţii container
	Două spaţii container
	Un perete

	„Separat printr-un compartiment complet sau o magazie de”

.3
	
	
	
	Prova şi pupa
	Un spaţiu container
	Un perete
	Un spaţiu container
	Un perete
	Două spaţii container
	Doi pereţi

	
	
	
	
	Transversal
	Două spaţii container
	Un perete
	Două spaţii container
	Un perete
	Trei spaţii container
	Doi pereţi

	„Separat longitudinal printr-un compartiment intermediar complet sau o magazie de”

.4
	Interzis
	Prova şi pupa
	O distanţă orizontală minimă de 24 m
	Un perete şi o distanţă orizontală minimă de 24 m*
	O distanţă orizontală minimă de 24 m
	Doi pereţi
	O distanţă orizontală minimă de 24 m
	Doi pereţi

	
	
	Transversal
	Interzis
	Interzis
	Interzis
	Interzis
	Interzis
	Interzis


*Containerele situate la cel puțin 6 m de peretele despărțitor.
Notă: Toţi pereţi şi punţile trebuie să fie rezistenţi la foc şi lichide.
7.4.3.3 Tabelul separării containerelor de la bordul portcontainerelor fără capace de magazie

	Cerinţa de separare
	Vertical
	Orizontal

	
	Închis/

închis
	Închis/

deschis
	Deschis/ deschis
	
	Închis/închis
	Închis/deschis
	Deschis/deschis

	
	
	
	
	
	Pe punte
	Sub punte
	Pe punte
	Sub punte
	Pe punte
	Sub punte

	„Departe de”

.1
	Unul peste altul

permis
	Des-chis peste închis permis altfel ca pentru
„des-chis /des-chis”

	Nu în aceeaşi linie verticală 
	Prova şi pupa
	Nerestric-

ţionat
	Nerestric-

ţionat
	Nerestric-

ţionat
	Nerestric-

ţionat
	Un spaţiu container
	Un spaţiu container sau un perete

	
	
	
	
	Transversal
	Nerestric-

ţionat
	Nerestric-ţionat
	Nerestric-

ţionat
	Nerestric-ţionat
	Un spaţiu container
	Un spaţiu container

	„Separat de”

.2
	Nu în aceeaşi linie verticală 
	Ca
pentru „des-chis /des-chis”
	
	Prova şi pupa
	Un spaţiu container
	Un spaţiu container sau un perete
	Un spaţiu container
	Un spaţiu container sau un perete
	Un spaţiu container şi nu în sau deasupra aceleiaşi magazii
	Un perete

	
	
	
	
	Transversal
	Un spaţiu container
	Un spaţiu container
	Un spaţiu container
	Două spaţii container
	Două spaţii container şi nu în sau deasupra aceleiaşi magazii
	Un perete

	„Separat printr-un compartiment complet sau o magazie de”

.3
	
	
	
	Prova şi pupa
	Un spaţiu container şi nu în sau deasupra aceleiaşi magazii
	Un perete
	Un spaţiu container şi nu în sau deasupra aceleiaşi magazii
	Un perete
	Două spaţii container şi nu în sau deasupra aceleiaşi magazii
	Doi pereţi

	
	
	
	
	Transversal
	Două spaţii container şi nu în sau deasupra aceleiaşi magazii
	Un perete
	Două spaţii container şi nu în sau deasupra aceleiaşi magazii
	Un perete
	Trei spaţii container şi nu în sau deasupra aceleiaşi magazii
	Doi pereţi

	„Separat longitudinal printr-o magazie sau un compartiment intermediar complet de”

.4
	Interzis
	Prova şi pupa
	O distanţă orizontală minimă de 24 m şi nu în sau deasupra aceleiaşi magazii
	Un perete şi o distanţă orizontală minimă de 24 m*
	O distanţă orizontală minimă de 24 m şi nu în sau deasupra aceleiaşi magazii
	Doi pereţi
	O distanţă orizontală minimă de 24 m şi nu în sau deasupra aceleiaşi magazii
	Doi pereţi

	
	
	Transversal
	Interzis
	Interzis
	Interzis
	Interzis
	Interzis
	Interzis


*Containerele situate la cel puțin 6 m de peretele despărțitor.

Notă: Toţi pereţi şi punţile trebuie să fie rezistenţi la foc şi lichide.
Capitolul 7.5

Stivuirea și separarea pe navele ro-ro
Notă: 
Pentru a facilita familiarizarea cu aceste cerințe și pentru a sprijini formarea personalului relevant, ilustrații aplicabile cerințelor privind separarea pe navele ro-ro sunt date în MSC.1/ Circ.1440.


7.5.1          Introducere

7.5.1.1 
Prevederile prezentului capitol se aplică la stivuirea și separarea unităților de transport marfă, care sunt transportate în spațiile de marfă ro-ro.

7.5.1.2 
Pentru navele ro-ro care încorporează poziții de stivuire, care sunt montate în mod corespunzător pentru a asigura o stivuire permanentă a containerelor în timpul transportului, prevederile capitolului 7.4 se aplică pentru containerele transportate în aceste spații.

7.5.1.3 
Pentru navele ro-ro care încorporează spații de marfă convenționale, prevederile capitolului 7.6 se aplică în aceste spații.

7.5.1.4 
În cazul în care mai mult de un container este încărcat pe același șasiu într-un spațiu de marfă ro-ro, separarea conform capitolului 7.4 se aplică între containere.
7.5.2          Prevederi privind stivuirea
7.5.2.1 
Operațiunile de încărcare și descărcare a fiecărui spațiu de marfă ro-ro trebuie să aibă loc sub supravegherea fie a unui grup de lucru format din ofițeri și alți membri ai echipajului sau a persoanelor responsabile desemnate de către comandant.

7.5.2.2 
În timpul voiajului, accesul la aceste spații a pasagerilor și a altor persoane neautorizate este permisă numai în cazul în care aceste persoane sunt însoțite de un membru al echipajului autorizat.

7.5.2.3 
Toate ușile care duc direct la aceste spații vor fi închise în siguranță, în timpul voiajului și notificări sau semnalizări care interzic intrarea în asemenea spații trebuie să fie afișate în mod vizibil.

7.5.2.4 
Transportul de mărfuri periculoase trebuie interzis în orice spațiu de marfă ro-ro în care nu pot fi îndeplinite prevederile menționate anterior.

7.5.2.5 
Sisteme de închidere pentru deschiderile dintre spațiile de marfă ro-ro și încăperile de mașini și încăperile de locuit trebuie să fie astfel încât să se evite posibilitatea intrării în aceste spații a vaporilor periculoși și lichidelor. Aceste deschideri trebuie să fie păstrate în mod normal închise în siguranță, atunci când sunt la bord mărfuri periculoase, cu excepția pentru a permite accesul persoanelor autorizate sau pentru utilizarea de urgență.

7.5.2.6 
Mărfurile periculoase necesare pentru a fi transportate pe punte, nu trebuie să fie transportate în spațiile de marfă ro-ro închise, dar pot fi transportate în spațiile de marfă ro-ro deschise când este autorizat de către Administrație.

7.5.2.7 
Gazele inflamabile sau lichidele care au un punct de aprindere sub 23°C c.c. nu trebuie să fie depozitate într-un spațiu de marfă ro-ro închis sau spațiu de categorie specială pe o navă de pasageri, cu excepția cazului când:

·      concepţia, construcția și echipamentul spațiului respectă prevederile regulii II-2/19 din SOLAS, modificată sau regula II-2/54 din SOLAS, astfel cum a fost modificată prin rezoluțiile indicate în II-2/ 1.2.1, după caz, și sistemul de ventilație este acționat pentru a menține cel puțin șase schimburi de aer pe oră; sau


-
sistemul de ventilație al spațiului este operat pentru a menține cel puțin zece schimburi de aer pe oră şi sistemele electrice, necertificate de siguranţă, din spațiu, pot fi izolate prin alte mijloace decât îndepărtarea siguranțelor în cazul defectării sistemului de ventilație sau în orice alte circumstanţe care ar putea provoca acumularea de vapori inflamabili.


În caz contrar, stivuirea este restricţionată numai pe punte.
7.5.2.8 
Unitățile de transport marfă cu gaze inflamabile sau lichide care au un punct de aprindere sub 23°C c.c. și care sunt transportate pe punte trebuie să fie depozitate cel puțin la 3 m de orice surse potențiale de aprindere.
7.5.2.9 
Echipamentul de refrigerare sau de încălzire, acționat mecanic, montat pe orice unitate de transport marfă nu trebuie să funcționeze în timpul voiajului, atunci când este stivuită într-un spațiu de marfă ro-ro închis sau un spațiu de categorie specială pe o navă de pasageri.
7.5.2.10 
Echipamentul de refrigerare sau de încălzire, acționat electric, montat pe orice unitate de transport marfă stivuită într-un spațiu de marfă ro-ro închis sau un spațiu de categorie specială pe o navă de pasageri nu trebuie să funcționeze atunci când gaze inflamabile sau lichide care au un punct de aprindere mai mic de 23°C c.c sunt prezente în unitatea de transport marfă sau în același spațiu, cu excepția cazului când:
- 
concepţia, construcția și echipamentul spațiului respectă prevederile regulii II-2/19 din SOLAS, modificată sau regula II-2/54 din SOLAS, astfel cum a fost modificată prin rezoluțiile indicate în II-2/ 1.2.1, după caz; sau
- 
sistemul de ventilație al spațiului este operat pentru a menține cel puțin zece schimburi de aer pe oră și toate sistemele electrice din spațiu pot fi izolate prin alte mijloace decât îndepărtarea siguranțelor fuzibile în cazul unei defecțiuni a ventilației sau în orice alte circumstanţe care ar putea provoca acumularea de vapori inflamabili;

- 
și, în ambele cazuri, echipamentele de refrigerare sau de încălzire a unității de transport de marfă trebuie să respecte prevederile paragrafului 7.3.7.6.
7.5.2.11 
La navele cu chila care a fost pusă înainte de 1 septembrie 1984 și pentru care regula II-2/20 din SOLAS, modificată sau regula II-2/37 și 38 din SOLAS, astfel cum a fost modificată prin rezoluțiile indicate în II-2/1.2.1, nu este aplicabilă la un spațiu de marfă ro-ro închis, ventilația mecanică trebuie să fie prevăzută spre satisfacția Administrației. Ventilatoarele trebuie să funcționeze în orice moment, atunci când vehiculele sunt în astfel de spații.
7.5.2.12 
Dacă ventilația continuă este imposibilă într-un spațiu de marfă ro-ro închis, altul decât un spațiu de categorie specială pe o navă de pasageri, ventilatoarele trebuie să funcționeze zilnic pentru o perioadă limitată, cum vremea permite. În orice caz, înainte de descărcare, ventilatoarele trebuie să funcționeze pentru o perioadă rezonabilă. Spațiul de marfă ro-ro trebuie să fie dovedit a fi fără gaz la sfârșitul perioadei. Când ventilația nu este continuă, sistemele electrice necertificate de siguranță trebuie să fie izolate.
7.5.2.13 
Comandantul unei nave care transportă mărfuri periculoase în spațiile de marfă ro-ro trebuie să se asigure că, în timpul operațiunilor de încărcare și descărcare și în timpul voiajului, sunt realizate inspecții regulate ale acestor spații de către un membru al echipajului autorizat sau o persoană responsabilă, cu scopul detectării oricărui risc cât mai curând posibil.


7.5.3          Prevederi privind separarea
7.5.3.1 
Prevederile pentru separarea între unitățile de transport marfă la bordul navelor ro-ro sunt date în tabelul de la 7.5.3.2.

7.5.3.2        Tabelul separării unităților de transport marfă la bordul navelor ro-ro

	Cerinţa de separare
	Orizontal

	
	
	Închis/închis
	Închis/deschis
	Deschis/deschis

	
	
	Pe punte
	Sub punte
	Pe punte
	Sub punte
	Pe punte
	Sub punte

	„Departe de”

.1
	Prova şi pupa
	Nerestric-

ţionat
	Nerestric-

ţionat
	Nerestric-

ţionat
	Nerestric-

ţionat
	Cel puțin 3 m
	Cel puțin 3 m

	
	Transversal
	Nerestric-

ţionat
	Nerestric-ţionat
	Nerestric-

ţionat
	Nerestric-ţionat
	Cel puțin 3 m
	Cel puțin 3 m

	„Separat de”

.2
	Prova şi pupa
	Cel puțin 

6 m
	Cel puțin 

6 m sau un perete
	Cel puțin 

6 m
	Cel puțin 

6 m sau un perete
	Cel puțin 6 m
	Cel puțin 

12 m sau un perete

	
	Transversal
	Cel puțin 

3 m
	Cel puțin 

3 m sau un perete
	Cel puțin 

3 m
	Cel puțin 

6 m sau un perete
	Cel puțin 6 m
	Cel puțin 

12 m sau un perete

	„Separat printr-un compartiment complet sau o magazie de”

.3
	Prova şi pupa
	Cel puțin 

12 m
	Cel puțin 

24m + punte
	Cel puțin 

24 m
	Cel puțin 

24m + punte
	Cel puțin 36 m
	Două punţi sau doi pereţi

	
	Transversal
	Cel puțin 

12 m
	Cel puțin 

24m + punte
	Cel puțin 

24 m
	Cel puțin 

24m + punte
	Interzis
	Interzis

	„Separat longitudinal printr-un compartiment intermediar complet sau o magazie de”

.4
	Prova şi pupa
	Cel puțin 

36 m
	Doi pereţi sau cel puțin 36 m + două punţi
	Cel puțin 

36 m
	Cel puțin 

48 m inclusiv

doi pereţi
	Cel puțin 

48 m 
	Interzis

	
	Transversal
	Interzis
	Interzis
	Interzis
	Interzis
	Interzis
	Interzis


Notă: Toţi pereţii şi punţile trebuie să fie rezistenţi la foc şi lichide.

Capitolul 7.6

Stivuirea și separarea pe navele de mărfuri generale


7.6.1           Introducere

7.6.1.1 
Prevederile prezentului capitol se aplică la stivuirea și separarea mărfurilor periculoase depozitate în mod convențional la bordul navelor de mărfuri generale. Acestea se aplică, de asemenea, containerelor care sunt transportate în spațiile de marfă convenționale, inclusiv spațiile de marfă de pe puntea deschisă, care nu sunt echipate în mod corespunzător pentru a asigura o stivuire permanentă a containerelor în timpul transportului.

7.6.1.2 
Pentru navele care transportă containere în pozițiile de stivuire, care sunt echipate în mod corespunzător pentru stivuirea permanentă a containerelor se aplică prevederile capitolului 7.4.


7.6.2          Prevederi privind stivuirea și manipularea


7.6.2.1       Prevederi pentru toate clasele
7.6.2.1.1 
Înălțimea minimă de stivuire prevăzută în capitolul 6.1 pentru încercarea coletelor destinate să conțină mărfuri periculoase este de 3 m. Pentru IBC-uri și ambalaje mari, sarcina de încercare la stivuire se determină în conformitate cu 6.5.6.6.4 și, respectiv, 6.6.5.3.3.4.
7.6.2.1.2 
Butoaiele care conțin mărfuri periculoase trebuie să fie întotdeauna depozitate în poziție verticală cu excepția cazului în care este altfel autorizat de către autoritatea competentă.

7.6.2.1.3 
Stivuirea mărfurilor periculoase trebuie să fie astfel încât să se asigure culoare degajate și acces la toate facilitățile necesare pentru funcționarea în condiții de siguranță a navei. Atunci când mărfurile periculoase sunt stivuite pe punte, hidranții, tubulaturile de sondă și altele asemenea și accesul la acestea trebuie să fie păstrate libere și degajate de aceste mărfuri.
7.6.2.1.4 
Ambalajele din carton, pungile de hârtie și alte colete susceptibile de a se deteriora la apă trebuie să fie stivuite sub punte sau, în cazul în care sunt stivuite pe punte, acestea trebuie să fie protejate, astfel încât în ​​nici un moment să nu fie expuse la intemperii sau la apa de mare.

7.6.2.1.5 
Cisternele mobile nu trebuie să fie suprastivuite pe alte mărfuri, cu excepția cazului în care sunt concepute în acest scop sau cu excepția cazului în care acestea sunt protejate în conformitate cu cerințele autorității competente.
7.6.2.1.6 
Spațiile de marfă și punțile trebuie să fie curate și uscate în funcție de riscurile prezentate de mărfuri periculoase care urmează să fie transportate. Pentru a reduce riscul de aprindere, spațiul trebuie să fie lipsit de praf de la alte mărfuri, cum ar fi cereale sau praf de cărbune.
7.6.2.1.7 
Coletele și unitățile de transport care se constată că prezintă deteriorări, au scurgeri sau cerneri nu trebuie să fie încărcate la bordul unei nave de mărfuri generale. Trebuie să fie luate măsuri pentru a se asigura că apa în exces, zăpada, gheața sau materiile străine care aderă la colete și unitățile de transport marfă trebuie să fie îndepărtate înainte de încărcare.
7.6.2.1.8 
Colete și unitățile de transport marfă, precum și orice alte mărfuri trebuie să fie fixate în mod corespunzător și asigurate pentru voiaj.
 Coletele trebuie să fie încărcate în așa fel încât va exista un risc minim de deteriorare a acestora și a oricăror accesorii  în timpul transportului. Accesoriile de pe colete sau cisternele mobile trebuie să fie protejate în mod adecvat.
7.6.2.2 
Prevederi pentru gaze inflamabile și lichide foarte inflamabile

7.6.2.2.1 
La navele de marfă cu un tonaj brut de 500 sau mai mult și navele de pasageri construite înainte de 1 septembrie 1984 și la navele de marfă cu un tonaj brut mai mic de 500 construite înainte de 1 februarie 1992 gazele inflamabile sau lichidele inflamabile cu punct de aprindere mai mic de 23°C c.c, trebuie să fie stivuite numai pe punte, dacă nu este aprobat altfel de către Administrație

7.6.2.2.2 
Gazele inflamabile sau lichidele cu punct de aprindere mai mic de 23°C c.c transportate pe punte trebuie să fie stivuite la cel puțin 3 m de orice sursă potențială de aprindere.


7.6.2.3        Prevederi privitoare la ventilație

7.6.2.3.1 
La navele de marfă cu un tonaj brut de 500 sau mai mult și navele de pasageri construite înainte de 1 septembrie 1984 și la navele de marfă cu un tonaj brut mai mic de 500 construite înainte de 1 februarie 1992 următoarele mărfuri periculoase pot fi stivuite numai sub punte dacă spațiul de marfă este echipat cu ventilație mecanică și dacă stivuirea sub punte este permisă în Lista Mărfurilor Periculoase:


-        mărfuri periculoase din clasa 2.1;


-        mărfuri periculoase din clasa 3, cu un punct de aprindere mai mic de 23°C c.c.;

-        mărfuri periculoase din clasa 4.3;

· mărfuri periculoase din clasa 6.1 cu un pericol subsidiar al clasei 3;


-        mărfuri periculoase din clasa 8, cu un pericol subsidiar al clasei 3; și

- 
mărfurile periculoase la care se atribuie o cerință de stivuire specifică care necesită ventilație mecanică în coloana 16a din Lista Mărfurilor Periculoase.


În caz contrar, containerele trebuie să fie stivuite numai pe punte.

7.6.2.3.2 
Capacitatea de ventilație mecanică (număr de schimburi de aer pe oră) trebuie să fie spre satisfacția Administrației.

7.6.2.4 
Prevederi pentru clasa 1

7.6.2.4.1
Toate compartimentele sau magaziile şi unitățile de transport marfă trebuie să fie blocate sau securizate în mod adecvat pentru a preveni accesul neautorizat. Mijloacele de blocare și de securizare trebuie să fie astfel încât, în caz de urgență, accesul să poate fi realizat fără întârziere.

7.6.2.4.2 
Procedurile de încărcare și descărcare și echipamentul utilizat trebuie să fie de așa natură încât să nu fie produse scântei, în special atunci când paioalele compartimentului de marfă nu sunt construite din lemn protejat. Toţi manipulatorii mărfii ar trebui să fie informaţi de către expeditor sau destinatar asupra riscurilor potențiale și precauțiilor necesare, înainte de a începe manipularea explozivilor. În cazul în care conținutul coletelor este afectat de apă în timp ce sunt la bord, trebuie să se solicite imediat sfatul expeditorului; în așteptarea acest sfat, trebuie evitată manipularea coletelor.


7.6.2.4.3   Separarea pe punte


Atunci când mărfuri din diferite grupe de compatibilitate sunt transportate pe punte, acestea trebuie să fie depozitate la cel puțin 6 m cu excepția dacă stivuirea mixtă este permisă în conformitate cu 7.2.7.
7.6.2.4.4   Separarea la navele cu o singură magazie

Într-o singură magazie a navei, mărfurile periculoase din clasa 1 trebuie să fie separate în conformitate cu 7.2.7 cu excepția faptului că:
.1 
Mărfurile din diviziunea 1.1 sau 1.2 a grupei de compatibilitate B pot fi stivuite în aceeași magazie ca substanțele din grupa de compatibilitate D cu condiția ca:
· masa netă a explozivilor în mărfurile din grupa de compatibilitate B să nu depășească 50 kg; și
- 
astfel de mărfuri să fie stivuite într-o unitate de transport marfă închisă care este stivuită cel puțin la 6 m de substanțele din grupa de compatibilitate D. 
.2 
Mărfurile din diviziunea 1.4 a grupei de compatibilitate B pot fi stivuite în aceeași magazie ca substanțe din grupa de compatibilitate D cu condiția să fie separate, fie printr-o distanță de cel puțin 6 m sau printr-o separaţie din oțel.
7.6.2.4.5
În cazul în care se constată că un colet, care conține mărfuri din clasa 1, este deteriorat sau prezintă scurgeri, trebuie să solicite sfatul specialistului pentru manipularea și evacuarea în siguranță.

7.6.2.5 
Prevederi pentru clasa 2

7.6.2.5.1 
Când recipientele sub presiune se depozitează într-o poziție verticală, ele trebuie să fie fixate în bloc și plasate într-o casetă sau o cutie din lemn masiv. Această casetă sau această cutie din lemn masiv trebuie să fie plasată pe fardaj, pentru a evita contactul cu puntea din oțel. Recipientele sub presiune trebuie să fie asigurate pentru a preveni orice mișcare în interiorul casetei sau cutiei. Caseta sau cutia (suportul de gaz) trebuie să fie prinsă în siguranță, și asigurată, pentru a preveni mișcarea în orice direcţie.

7.6.2.5.2 
Recipientele sub presiune stivuite pe punte trebuie să fie protejate de sursele de căldură.


7.6.2.6 
Prevederi pentru clasa 3

7.6.2.6.1 
Substanțele din Clasa 3 cu punct de aprindere mai mic de 23°C c.c. ambalate în bidoane din materiale plastice (3H1, 3H2), în butoaie din materiale plastice (1H1,1H2), în recipiente din plastic cu un butoi exterior din plastic (6HH1, 6HH2) sau în containere intermediare pentru vrac din plastic (IBC-uri 31H1 și 31H2) trebuie să fie stivuite numai pe punte cu excepția ambalării într-o unitate de transport marfă închisă.


7.6.2.6.2 
Colete încărcate pe punte trebuie să fie protejate de sursele de căldură.
7.6.2.7 
Prevederi pentru clasele 4.1, 4.2 și 4.3


7.6.2.7.1 
Colete stivuite pe punte trebuie să fie protejate de sursele de căldură.

7.6.2.7.2 
Prevederile de stivuire pentru FĂINA DE PEȘTE, NESTABILIZATĂ (Nr. UN 1374), FĂINA DE PEȘTE, STABILIZATĂ (Nr. UN 2216, clasa 9) și FĂINA DE KRILL (Nr. UN 3497)


7.6.2.7.2.1 Pentru ambalarea în vrac:

.1 
Citirile de temperatură trebuie să fie făcute de 3 ori pe zi, în timpul voiajului și înregistrate.


.2 
Dacă temperatura mărfii depășește 55°C și continuă să crească, ventilația în magazie trebuie să fie restricționată. Dacă auto-încălzirea continuă, atunci trebuie să fie introdus dioxid de carbon sau gaz inert. Nava trebuie să fie echipată cu instalații pentru introducerea de dioxid de carbon sau de gaz inert în magazii.


.3 
Marfa trebuie să fie stivuită protejat de sursele de căldură.

4. 
Pentru Nr. UN 1374 și 3497, în cazul în care sunt transportate în saci în vrac, se recomandă stivuirea pe două rânduri, cu condiția să existe o bună ventilație pe suprafață și în masă. Diagrama din 7.6.2.7.2.3 arată modul în care acest lucru poate fi realizat. Dacă mărfurile cu Nr. UN 2216 sunt transportate în saci în vrac, nu este cerută o ventilație specială atunci când sacii sunt stivuiți în bloc. 

7.6.2.7.2.2 Pentru containere:

.1 
După ambalare, ușile și alte deschideri trebuie să fie sigilate pentru a împiedica pătrunderea aerului în unitate.
.2 
Citirile de temperatură în magazie trebuie să fie făcute o dată pe zi, dimineața devreme în timpul voiajului și înregistrate.
.3 
Dacă temperatura magaziei crește excesiv peste ambiant și continuă să crească, trebuie studiată necesitatea de a aplica cantități mari de apă în caz de urgență și riscul ulterior pentru stabilitatea navei.

.4
 Marfa trebuie să fie stivuită protejat de sursele de căldură. 
7.6.2.7.2.3
Stivuire pe două rânduri
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7.6.2.7.3 
Prevederi privitoare la stivuirea TURTE DIN SEMINȚE (Nr. UN 1386)
7.6.2.7.3.1 Prevederile privitoare la stivuirea TURTE DIN SEMINȚE, care conține ulei vegetal (a) din semințe zdrobite mecanic, cu conținut de ulei mai mare de 10% sau mai mult de 20% ulei și umiditate combinate:

.1      este cerută o ventilație în masă şi de suprafață;

.2 
dacă voiajul depășește 5 zile, nava trebuie să fie echipată cu instalații pentru introducerea de dioxid de carbon sau gaz inert în spațiile de marfă;

.3 
sacii trebuie să fie întotdeauna stivuiţi pe două rânduri, așa cum se arată la 7.6.2.7.2.3 din prezentul Cod pentru făina de pește, nestabilizată; și

.4 
citirile de temperatură regulate trebuie să fie efectuate la diferite adâncimi în spațiul de marfă și înregistrate. Dacă temperatura mărfii depășește 55°C și continuă să crească, ventilaţia spațiilor de marfă trebuie să fie restricționată. Dacă auto-încălzirea continuă, atunci se introduce dioxid de carbon sau gaz inert.
7.6.2.7.3.2 Prevederile privitoare la stivuirea TURTE DIN SEMINȚE, care conține ulei vegetal (b) subprodus de extracţie prin solvent şi din semințe zdrobite mecanic, cu conținut de ulei nu mai mare de 10% şi nu mai mult de 20% ulei și umiditate combinate.

.1 
ventilație de suprafață este cerută pentru a ajuta la îndepărtarea oricăror vapori de solvent rezidual;
.2 
dacă sacii sunt stivuiţi fără a prevedea ventilație în masă și voiajul depășește 5 zile, citirile de temperatura regulate trebuie să se efectueze la diferite adâncimi în magazie și înregistrate; și
.3 
dacă voiajul depășește 5 zile, nava trebuie să fie echipată cu instalații pentru introducerea de dioxid de carbon sau gaz inert în spațiul de marfă.

7.6.2.8 
Prevederi pentru clasa 5.1
7.6.2.8.1 
Spațiile de marfă trebuie să fie curățate înainte ca substanțele oxidante să fie încărcate în ele. Toate materialele combustibile care nu sunt necesare pentru stivuirea acestor mărfuri trebuie să fie  eliminate din magazie.

7.6.2.8.2 
Pe cât este raţional posibil, trebuie să fie utilizate materiale incombustibile de securizare și de protecție și trebuie să fie utilizat numai un minimum de lemn uscat curat de fardaj.

7.6.2.8.3 
Trebuie luate măsuri de precauție pentru a se evita pătrunderea substanțelor oxidante în alte spații de marfă, santine, etc. care pot conţine materiale combustibile.

7.6.2.8.4
Nr. UN 1942 AZOTATUL DE AMONIU și Nr. UN 2067 ÎNGRĂŞĂMINT PE BAZA DE AZOTAT DE AMONIU pot fi stivuite sub punte, într-un spațiu de marfă curat ce poate fi deschis într-o situație de urgență. Înainte de încărcare trebuie să se ţină cont că poate fi necesară deschiderea capacele în caz de incendiu pentru a se asigura o ventilație maximă și de a se aplica apă în caz de urgență și, prin urmare, trebuie considerat riscul pentru stabilitatea navei prin inundarea spațiului de marfă.

7.6.2.8.5 
După descărcare, spaţiile de marfă utilizate pentru transportul substanțelor oxidante trebuie să fie inspectate pentru contaminare. Un spațiu care a fost contaminat trebui să fie curățat în mod corespunzător și examinat înainte de a fi folosit pentru alte mărfuri.


7.6.2.9 
Prevederi pentru substanțele autoreactive ale clasei 4.1 și pentru clasa 5.2 


7.6.2.9.1 
Coletele trebuie să fie stivuite protejate de surse de căldură.

7.6.2.9.2 
Atunci când se fac planuri de stivuire, trebuie să se ţină cont că ar putea deveni necesară aruncarea peste bord a unui colet sau a mai multor colete din această marfă.

7.6.2.10 
Prevederi pentru clasele 6.1 și 8

7.6.2.10.1 
După descărcare, spațiile folosite pentru transportul substanțelor din această clasă trebuie să fie inspectate pentru contaminare. Un spațiu care a fost contaminat trebuie să fie curățat în mod corespunzător și examinat înainte de a fi utilizat pentru alte mărfuri.

7.6.2.10.2 
Substanțele din clasa 8 trebuie să fie păstrate cât mai uscat rezonabil posibil, deoarece în prezența umidității pot fi corozive pentru majoritatea metalelor și unele de asemenea, reacționează violent cu apa.


7.6.2.11 
Stivuirea mărfurilor din clasa 9

7.6.2.11.1 Prevederi pentru stivuirea ÎNGRĂȘĂMÂNTULUI PE BAZA DE AZOTAT DE AMONIU, Nr. UN 2071

7.6.2.11.1.1 ÎNGRĂȘĂMÂNTUL PE BAZA DE AZOTAT DE AMONIU, Nr. UN 2071 trebuie să fie stivuit într-un spațiu de marfă curat, care să poată fi deschis în caz de urgență. În cazul îngrășământului în saci sau îngrășământului în containere sau în containere pentru vrac, este suficient dacă, în cazul unei situații de urgență, sunt prevăzute mijloace de acces la marfă (capace de intrări) și ventilația mecanică permite comandantului să evacueze orice gaz sau fum rezultat din descompunere. Înainte de încărcare trebuie să se ţină cont că poate fi necesară  deschiderea capacele în caz de incendiu pentru a se asigura o ventilație maximă și de a aplica apă în caz de urgență și, prin urmare, trebuie considerat riscul pentru stabilitatea navei prin inundarea spațiului de marfă.

7.6.2.11.1.2 În cazul în care suprimarea descompunerii ar trebui să se dovedească impracticabilă (cum ar fi în condiții meteorologice nefavorabile), nu ar fi neapărat un pericol imediat pentru structura navei. Cu toate acestea, reziduul rămas după descompunere poate avea numai jumătate din masa încărcăturii inițiale; această pierdere de masă poate afecta, de asemenea, stabilitatea navei și trebuie să fie luată în considerare înainte de încărcare.
7.6.2.11.1.3 ÎNGRĂȘĂMÂNTUL PE BAZA DE AZOTAT DE AMONIU, Nr. UN 2071  trebuie să fie stivuit în afara contactului direct cu un perete metalic al încăperii de maşini. În cazul mărfurilor transportate în saci, se pot, de exemplu, utiliza plăci de lemn pentru a oferi un spațiu de aer între perete și marfă. Această cerință nu este necesar să se aplice pentru voiaje internaționale scurte.
7.6.2.11.1.4 În cazul navelor care nu sunt echipate cu detectoare de fum sau alte dispozitive adecvate, trebuie luate măsuri în timpul voiajului pentru a inspecta spațiile de marfă care conțin aceste îngrășăminte, la intervale de cel mult 4 h (cum ar fi să se miroasă la ventilatoare ce le deservesc) pentru a asigura detectarea timpurie a unui eventual început de descompunere.

7.6.2.11.2
 Prevederi privind stivuirea pentru FĂINA DE PEȘTE, STABILIZATĂ (Nr. UN 2216, clasa 9)

7.6.2.11.2.1 Pentru prevederile privind stivuirea pentru FĂINA DE PEȘTE, STABILIZATĂ (Nr. UN 2216, clasa 9) a se vedea 7.6.2.7.2.
7.6.2.12 
Stivuirea mărfurilor periculoase în containerele pentru vrac flexibile 

7.6.2.12.1 Stivuirea mărfurilor periculoase în containerele pentru vrac flexibile nu este permisă pe punte.

7.6.2.12.2 
Containerele pentru vrac flexibile trebuie să fie depozitate în așa fel încât să nu existe spații goale în magazie între containerele pentru vrac flexibile. Dacă containerele pentru vrac flexibile nu umplu complet magazia, se iau măsuri adecvate pentru a se evita deplasarea mărfii.

7.6.2.12.3 
Înălțimea maximă admisă de stivuire a containerelor pentru vrac flexibile nu trebuie să depășească trei înălţimi.

7.6.2.12.4 
Când containerele pentru vrac flexibile sunt echipate cu dispozitive de ventilare, stivuirea containerele pentru vrac flexibile nu trebuie să afecteze funcționarea acestora.
7.6.3 
Prevederi privind separarea


7.6.3.1 
Separarea faţă de produsele alimentare

7.6.3.1.1 
În sensul prezentei subsecțiuni, termenii „departe de“, „separat de“ și „separat printr-un compartiment complet sau o magazie de“ sunt definiţi la 7.6.3.2.

7.6.3.1.2 
Mărfurile periculoase care au un pericol primar sau subsidiar al claselor 2.3, 6.1, 7 (cu excepția Nr. UN 2908, 2909, 2910 și 2911), 8 și mărfurile periculoase care au o referință la codurile de separare SG 29 şi SG 50 în coloana 16b din Lista Mărfurilor Periculoase, stivuite într-un mod convențional trebuie să fie „separate de“ produsele alimentare stivuite într-un mod convențional. În cazul în care mărfurile periculoase sau produsele alimentare sunt într-o unitate de transport marfă închisă, mărfurile periculoase trebuie să fie stivuite „departe de“ produsele alimentare. Dacă atât mărfurile periculoase și produsele alimentare sunt în diferite unități de transport marfă închise, nu trebuie să se aplice cerințele privind separarea.

7.6.3.1.3 
Mărfurile periculoase din clasa 6.2 stivuite într-un mod convențional trebuie să fie „separate printr-un compartiment complet sau magazie de“ produsele alimentare stivuite într-un mod convențional. În cazul în care mărfurile periculoase sau produsele alimentare sunt într-o unitate de transport marfă închisă, mărfurile periculoase trebuie să fie stivuite „separat de“ produsele alimentare.

7.6.3.2 
Separarea coletelor care conțin mărfuri periculoase și sunt stivuite în mod convenţional


Definițiile termenilor de separare

Departe de:
[image: image4.png]


Separat în mod eficient, astfel încât mărfurile incompatibile nu pot interacționa periculos în eventualitatea unui accident, dar pot fi transportate în același compartiment sau magazie sau pe punte, cu condiția ca o separare orizontală minimă de 3 m, de la axa verticală să fie asigurată.

Separat de:

În diferite compartimente sau magazii când stivuirea e sub punte. Cu condiția ca puntea intermediară să fie rezistentă la foc și lichid, o separare verticală, cum ar fi stivuirea în compartimente diferite, poate fi acceptată ca fiind echivalentă cu această separare. Pentru stivuirea pe punte, această separare înseamnă o separare printr-o distanță orizontală de cel puțin 6 m.

Separat printr-un compartiment complet sau magazie de:
Fie o separare verticală sau orizontală. Dacă punțile intermediare nu sunt rezistente la foc și lichid, atunci numai o separare longitudinală, cum ar fi printr-un compartiment complet sau magazie este acceptabilă. Pentru stivuirea pe punte, această separare înseamnă o separare printr-o distanţă orizontală de cel puţin 12 m. Aceeaşi distanţă se aplică dacă un colet este  stivuit pe punte, şi altul într-un compartiment superior.



Nota: Una din cele două punţi trebuie să fie rezistentă la foc şi lichid.
Separat longitudinal printr-un compartiment intermediar 
complet sau o magazie de:

Separare verticală singură nu îndeplinește această cerință. Între un colet sub punte și unul pe punte, o distanță minimă de 24 m, incluzând un compartiment complet, trebuie menținută longitudinal. Pentru stivuirea pe punte, această separare înseamnă o separare cu o distanță de cel puțin 24 m longitudinal.  
Legendă
Coletul de referinţă . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .
Coletul care conţine mărfuri incompatibile . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Puntea rezistentă la foc şi lichid  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .     
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Notă: Liniile verticale reprezintă pereţii transversali etanşi la apă între spaţiile de marfă.

7.6.3.3 
Separarea mărfurilor periculoase stivuite în mod convențional faţă de cele transportate în unități de transport marfă

7.6.3.3.1 
Mărfurile periculoase stivuite în mod convenţional trebuie să fie separate de mărfurile transportate în unitățile de transport marfă deschise, în conformitate cu 7.6.3.2.

7.6.3.3.2 
Mărfurile periculoase stivuite în mod convenţional trebuie să fie separate de mărfurile transportate în unități de transport marfă închise în conformitate cu 7.6.3.2 cu excepția faptului că:

.1 
în cazul în care este cerut „departe de“, nu este cerută nici o separare între coletele și unitățile de transport marfă închise; și

.2 
în cazul în care este cerut „separat de“ separarea între coletele și unitățile de transport marfă închise poate fi ca pentru „departe“, așa cum este definit în 7.6.3.2.

7.6.3.4 
Separarea mărfurilor periculoase în unități de transport de marfă stivuite în spațiile de marfă convenționale

7.6.3.4.1 
Unitățile de transport marfă închise (containere închise) care conţin mărfuri periculoase şi care sunt stivuite în magazii şi compartimente care nu sunt echipate în mod corespunzător pentru a permite o stivuire permanentă a containerelor în timpul transportului trebuie să fie separate una de alta, în conformitate cu 7.6.3.2 cu excepția faptului că :

.1 
în cazul în care este cerut „departe de“, nu este necesară nici o separare între unitățile de transport marfă închise; și

.2 
în cazul în care este cerut „separat de“ separarea între unitățile de transport marfă închise poate fi ca pentru „departe“, așa cum este definit în 7.6.3.2.

7.6.3.5 
Separarea dintre materialele în vrac care posedă riscuri chimice și mărfurile periculoase în formă ambalată

7.6.3.5.1 
Cu excepția cazului în care se prevede altfel în prezentul Cod sau în Codul IMSBC, separarea între materialele în vrac care posedă riscuri chimice și mărfurile periculoase în formă ambalată trebuie să fie în conformitate cu tabelul următor.
7.6.3.5.2 
Tabelul separării

	
	
	Mărfuri periculoase în formă ambalată
	
	

	Materiale în vrac (clasificate ca mărfuri periculoase)
	CLASA
	1.1
1.2
1.5
	1.3 1.6
	1.4
	2.1
	2.2
2.3
	3
	4.1
	4.2
	4.3
	5.1
	5.2
	6.1
	6.2
	7
	8
	9

	Solide inflamabile 
	4.1
	4
	3
	2
	2
	2
	2
	X
	1
	X
	1
	2
	X
	3
	2
	1
	X

	Substanţe susceptibile de arderea spontană 
	4.2
	4
	3
	2
	2
	2
	2
	1
	X
	1
	2
	2
	1
	3
	2
	1
	X

	Substanţe care, în contact cu apa, emit gaze inflamabile 
	4.3
	4
	4
	2
	2
	X
	2
	X
	1
	X
	2
	2
	X
	2
	2
	1
	X

	Substanţe  oxidante (agenţi)
	5.1
	4
	4
	2
	2
	X
	2
	1
	2
	2
	X
	2
	1
	3
	1
	2
	X

	Substanţe toxice 
	6.1
	2
	2
	X
	X
	X
	X
	X
	1
	X
	1
	1
	X
	1
	X
	X
	X

	Substanţă radioactivă 
	7
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	1
	2
	X
	3
	X
	2
	X

	Substanţe corozive 
	8
	4
	2
	2
	1
	X
	1
	1
	1
	1
	2
	2
	X
	3
	2
	X
	X

	Amestecuri de mărfuri periculoase şi obiecte
	9
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X

	Materiale periculoase numai în vrac (MHB)
	
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	X
	3
	X
	X
	X


Numerele și simbolurile se referă la următorii termeni, astfel cum sunt definiţi în prezentul capitol:

1 -    „departe de“

2 -     „separat de“

3 -     „separat printr-un compartiment complet sau o magazie de“

4 -     „separat longitudinal printr-un compartiment intermediar complet sau o magazie de“

X –   după caz, separarea este indicată în Lista Mărfurilor Periculoase din prezentul Cod  sau în secțiunile relevante ale Codului IMSBC.
7.6.3.5.3
 Definiţiile termenilor privind separarea

Departe de:
Separat în mod eficient, astfel încât mărfurile incompatibile nu pot interacționa periculos în eventualitatea unui accident, dar pot fi transportate în același compartiment sau magazie sau pe punte, cu condiția ca o separare orizontală minimă de 3 m, proiectată pe verticală, să se obțină.

Separat de:

In diferite magazii când stivuirea e sub punte. 

Cu condiția ca puntea intermediară să fie rezistentă la foc și lichid, o separare verticală, adică în compartimente diferite, poate fi acceptată ca fiind echivalentă cu această separare.

Separat printr-un compartiment complet sau o magazie de:

Fie o separare verticală sau orizontală. Dacă punțile nu sunt rezistente la foc și lichid, atunci numai o separare longitudinală, cum ar fi printr-un compartiment complet sau magazie este acceptabilă.

Separat longitudinal printr-un compartiment intermediar complet sau magazie de:

Separarea verticală singură nu îndeplinește această cerință.

Legendă
Materialul în vrac de referinţă ............................................................. 

Coletul care conţine mărfuri incompatibile ...........................................................
Puntea rezistentă la foc şi lichid .................................................................
Notă: Liniile verticale reprezintă pereţii transversali etanşi la apă între spaţiile de marfă.

Capitolul 7.7

Barje de navă pe navele port-barje

7.7.1 
Introducere

7.7.1.1 
Prevederile prezentului capitol sunt aplicabile barjelor de navă care conțin mărfuri periculoase ambalate sau materiale solide în vrac care au riscuri chimice în timp ce se află la bordul navelor port-barje.

7.7.1.2 
Barjele utilizate pentru transportul la bord de mărfuri periculoase ambalate sau materiale solide în vrac care au riscuri chimice trebuie să fie proiectate corespunzător și cu o rezistență adecvată pentru a rezista solicitărilor impuse de condițiile operaţiunilor în care sunt angajate și ele trebuie să fie menținute în mod corespunzător. Barjele de navă trebuie să fie aprobate în conformitate cu prevederile de certificare ale unei societăți de clasificare recunoscute, sau oricărei organizații aprobate și care acționează în numele autorității competente din țările în cauză.


7.7.2 
Definiții


7.7.2.1 
Încărcare, în sensul prezentului capitol, se înțelege plasarea mărfurilor într-o barjă de navă.

7.7.2.2 
Stivuirea, în sensul prezentului capitol, înseamnă plasarea unei barje de navă la bordul navei port-barje.


7.7.3 
Încărcarea barjei
7.7.3.1 
Coletele trebuie să fie examinate şi dacă se constată că prezintă deteriorări, au scurgeri sau cerneri nu trebuie să fie încărcate într-o barjă de navă. Trebuie să fie luate măsuri pentru a se asigura că apa în exces, zăpada, gheața sau materiile străine care aderă la colete trebuie să fie îndepărtate înainte de încărcarea într-o barjă de navă.
7.7.3.2 
Colete care conţin mărfuri periculoase, unitățile de transport marfă, precum și orice alte mărfuri în interiorul barjei de navă trebuie să fie fixate în mod corespunzător și asigurate pentru voiaj. Coletele trebuie să fie încărcate în așa fel încât să existe un risc minim de deteriorare a acestora și a oricăror accesorii în timpul transportului. Accesoriile de pe colete sau cisternele mobile trebuie să fie protejate în mod adecvat.

7.7.3.3 
Anumite mărfuri periculoase uscate pot fi transportate în vrac în barje de navă; acest lucru este indicat prin codul „BK2“ în coloana 13 din Lista Mărfurilor Periculoase. În cazul în care astfel de materiale în vrac solide care au pericole chimice sunt transportate în barje de navă, trebuie să se asigure că, în orice moment, încărcătura este distribuită uniform, nivelată și asigurată în mod corespunzător.

7.7.3.4 
Barjele de navă, în care mărfurile periculoase ambalate sau materialele solide în vrac posedând riscuri chimice urmează să fie încărcate, trebuie să fie examinate vizual pentru deteriorări ale corpului sau capacului gurii de magazie care ar putea afecta integritatea etanșeităţii la apă. Dacă există dovezi de astfel de pericol, barja de navă nu poate fi utilizată pentru transportul de mărfuri periculoase ambalate sau materiale solide în vrac care posedă pericole chimice și nu trebuie să fie încărcată.

7.7.3.5 
Mărfurile periculoase, care trebuie să fie separate una de alta în conformitate cu prevederile din capitolul 7.2 nu trebuie să fie transportate în aceeași barjă, cu excepția mărfurilor periculoase, care trebuie să fie separate „departe de“ una de alta, care pot fi transportate în aceeași barjă cu aprobarea autorității competente. În aceste cazuri, trebuie să fie menținut un standard de siguranță echivalent.

7.7.3.6 
Mărfurile periculoase care au un pericol primar sau subsidiar al claselor 2.3, 6.1, 6.2, 7 (cu excepția Nr. UN 2908, 2909, 2910 și 2911), 8 și mărfurile periculoase care au o referință la 7.7.3.6 în coloana 16b din Lista Mărfurilor Periculoase nu trebuie să fie transportate împreună cu produsele alimentare (a se vedea 1.2.1), în aceeași barjă.

7.7.3.7
Fără a aduce atingere prevederilor de la 7.7.3.6, următoarele mărfuri periculoase pot fi transportate cu produsele alimentare în aceeași barjă, cu condiția ca acestea să nu fie încărcate în interiorul a 3 m de la produsele alimentare:

.1 
mărfurile periculoase din grupa de ambalare III din clasele 6.1 și 8;

.2 
mărfurile periculoase din grupa de ambalare II din clasa 8; și

.3 
orice alte mărfuri periculoase din grupa de ambalare III, cu un pericol subsidiar al claselor 6.1 sau 8; și

.4 
mărfurile periculoase care au o referinţă la 7.7.3.7 în coloana 16b din Lista Mărfurilor Periculoase.

7.7.3.8 
Barjele de navă conținând un reziduu al mărfi periculoase sau barjele de navă încărcate cu ambalaje goale care încă conțin un reziduu al unei substanțe periculoase trebuie să respecte aceleași dispoziții ca barjele încărcate cu substanța însăși.


7.7.3.9 
Depozitarea mărfurilor periculoase în containerele pentru vrac flexibile
7.7.3.9.1 
Containerele pentru vrac flexibile trebuie să fie stivuite în barjă în așa fel încât să nu existe în barjă spații goale între containerele pentru vrac flexibile. În cazul în care containerele pentru vrac flexibile nu umplu complet barja se iau măsuri adecvate pentru a se evita deplasarea mărfii.

7.7.3.9.2 
Înălțimea maximă admisă a stivei containerelor pentru vrac flexibile nu trebuie să depășească trei înălţimi.

7.7.3.9.3 
Atunci când containerele pentru vrac flexibile sunt echipate cu dispozitive de ventilare, stivuirea containerele pentru vrac flexibile în barjă nu trebuie să împiedice funcționarea acestora.

7.7.4 
Stivuirea barjelor de navă
7.7.4.1 
Stivuirea barjelor de navă care transportă mărfuri periculoase ambalate sau materiale solide în vrac, care au riscuri chimice, la bordul navelor port-barje trebuie să fie după cum este cerut pentru substanță în capitolul 7.1 și în coloana 16a din Lista Mărfurilor Periculoase. Când barja de navă este încărcată cu mai mult de o substanță, iar locațiile de stivuire diferă pentru substanțe (adică unele substanțe necesită stivuirea pe punte în timp ce alte substanțe necesită stivuirea sub punte), barja de navă care conține aceste substanțe trebuie să fie stivuită pe punte.

7.7.4.2 
Prevederi trebuie să fie făcute pentru a se asigura că barjele de navă stivuite sub punte și încărcate cu mărfuri care necesită ventilație, din cauza naturii lor periculoase, sunt ventilate în măsura în care este necesar.

7.7.4.3 
Dacă este cerut ca o marfă periculoasă să fie protejată de surse de căldură, această prevedere trebuie să fie aplicată la barja de navă, în ansamblul său, cu excepția cazului când sunt prevăzute măsuri alternative adecvate.

7.7.4.4 
Atunci când mărfurile periculoase ambalate sau materialele solide în vrac care au pericole chimice sunt încărcate în barje de navă, la bordul navelor port-barje care pot furniza sisteme de stingere a incendiului fixe sau sisteme de detectare a incendiului la barjele individuale, trebuie avut grijă să se asigure că aceste sisteme sunt atașate la barjele de navă și că funcționează în mod corespunzător.

7.7.4.5 
Atunci când mărfurile periculoase ambalate sau materialele solide în vrac care au pericole chimice sunt încărcate în barje de navă, la bordul navelor port-barje, având sisteme fixe de stingere a incendiilor sau sisteme de detectare a incendiilor instalate în magaziile barjelor, trebuie avut grijă să se asigure că închiderile ventilației de la barjele de navă sunt deschise, pentru a permite mediului de stingere a incendiilor să intre în barje, în caz de incendiu.

7.7.4.6 
Atunci când conductele de ventilație sunt prevăzute individual la barjele de navă, ventilatoarele trebuie să fie asigurate, când mediul de stingere a incendiilor este introdus în magazie, pentru a permite mediului intrarea în barjele de navă.

7.7.5 
Separarea între barje la bordul navelor port-barje

7.7.5.1 
Pentru navele port-barje care încorporează alte spații de marfă sau orice altă metodă de stivuire, capitolul corespunzător se aplică spațiul de marfă în cauză.

7.7.5.2 
Atunci când o barjă de navă este încărcată cu două sau mai multe substanțe cu prevederi diferite pentru separare, separarea mai strictă trebuie să se aplice.


7.7.5.3 
„Departe de“ și „separat de“ cerută nu necesită nici o separare între barjele de navă.

7.7.5.4 
„Separat printr-un compartiment complet sau o magazie de“ înseamnă, pentru navele port-barje cu magazii verticale, că sunt necesare magazii separate. La navele port-barje, având nivele de barje orizontale, sunt cerute nivele separate de barje și barjele nu trebuie să fie în aceeași linie verticală.

7.7.5.5 
„Separat longitudinal printr-un compartiment intermediar complet sau o magazie de“ înseamnă, pentru navele port-barje cu magazii verticale, că este cerută separarea printr-o magazie intermediară sau prin încăperea de maşini. La navele port-barje având nivele de barje orizontale, sunt cerute nivele de barje separate și o separare longitudinală prin cel puțin două spații barjă intermediare.

Capitolul 7.8

Cerințe speciale în cazul unui incident și măsurile de precauție contra incendiului care implică mărfuri periculoase

Notă: 
Prevederile prezentului capitol nu sunt obligatorii.


7.8.1 
Generalităţi

7.8.1.1 
În cazul unui incident care implică mărfuri periculoase, recomandări detaliate sunt cuprinse în Ghid EmS: Proceduri revizuite de răspuns de urgență pentru navele care transportă mărfuri periculoase.
7.8.1.2 
În cazul expunerii personalului în timpul unui incident care implică mărfuri periculoase, recomandări detaliate sunt conținute în Ghidul medical de prim ajutor pentru utilizare în accidente care implică mărfuri periculoase (MFAG).

7.8.1.3 
În cazul în care un colet care conține mărfuri periculoase se constată că a suferit rupere sau scurgere în timp ce nava se află în port, autoritățile portuare ar trebui să fie informate și trebuie urmate procedurile adecvate.


7.8.2 
Prevedere generale în caz de incidente

7.8.2.1 
Recomandările privind acțiunea de urgență pot diferi dacă sau nu mărfurile sunt stivuite pe punte sau sub punte sau dacă o substanță este gazoasă, lichidă sau solidă. Atunci când se ocupă cu incidente care implică gaze inflamabile sau lichide inflamabile cu un punct de aprindere de 60°C, determinat prin metoda creuzetului închis (c.c.) sau mai jos, trebuie evitate toate sursele de aprindere (cum ar fi corpurile de iluminat neprotejate, becurile neprotejate, sculele electrice de mână).

7.8.2.2 
În general, recomandarea este să se spele scurgerile de pe punte peste bord cu cantități mari de apă și, în cazul în care este probabil să fie o reacție periculoasă cu apa, cât mai departe posibil. Eliminarea scurgerilor de mărfuri periculoase deversate peste bord este o decizie a comandantului, având în vedere că siguranța echipajului are prioritate faţă de poluarea mării. Dacă este sigur să se procedeze astfel, trebuie colectate, în vederea eliminării sigure, scurgerile și deversările accidentale de substanțe, obiecte și materiale identificate în prezentul cod ca POLUANT MARIN. Pentru lichide trebuie utilizat un material absorbant inert.

7.8.2.3 
Vaporii toxici, corozivi și/sau inflamabili în spațiile de marfă de sub punte ar trebui, dacă este posibil, să fie dispersaţi înainte de a întreprinde orice acțiune de urgență. În cazul în care se utilizează un sistem de ventilație mecanică, trebuie luate măsuri de precauție pentru a preveni aprinderea vaporilor inflamabili.
7.8.2.4 
Dacă există vreun motiv pentru a suspecta scurgerea acestor substanțe, intrarea într-o magazie sau într-un spațiu de marfă nu ar trebui să fie permisă până când comandantul sau ofițerul responsabil a luat în considerare toate considerațiile privind siguranța și este convins că este sigur să se facă acest lucru.

7.8.2.5 
Intrarea de urgență în magazie în alte circumstanțe, ar trebui să fie efectuată numai de către echipajul instruit care poartă aparat de respirat autonom și altă îmbrăcăminte de protecție.

7.3.2.6 
O inspecție atentă pentru deteriorări structurale ar trebui să fie efectuată după ce au avut loc scurgeri de substanțe corozive pentru oțel și lichide criogenice.

7.8.3 
Prevederi speciale pentru incidentele care implică substanțe infecțioase

7.8.3.1       În cazul în care orice persoană responsabilă pentru transportul sau deschiderea coletelor care conțin substanțe infecțioase devine conștientă de deteriorare sau scurgere din astfel de colete, ea ar trebui:
.1 
să evite manipularea coletului sau să păstreze manipularea la un nivel minim;
.2 
să inspecteze coletele adiacente pentru contaminare şi să pună deoparte pe oricare care au fost contaminate;
.3
să informeze autoritatea corespunzătoare de sănătate publică sau autoritatea veterinară și să le indice în care alte țări de tranzit persoanele ar putea fi expuse pericolului; și 

.4 
să notifice expeditorul și/sau destinatarul.

7.8.3.2 
Decontaminarea


O unitate de transport marfă, un container pentru vrac sau un spațiu de încărcare al unei nave, care a fost utilizat pentru transportul substanțelor infecțioase, trebuie să fie inspectat pentru eliberarea substanței înainte de reutilizare. Dacă substanțele infecțioase au fost eliberate în timpul transportului, unitatea de transport marfă, containerul pentru vrac sau spațiul de marfă al unei nave trebuie decontaminate înainte de a fi reutilizate. Decontaminarea se poate realiza prin orice mijloace care inactivează efectiv substanța infecțioasă eliberată.
7.8.4 
Prevederii speciale pentru incidentele care implică substanţe radioactive
7.8.4.1 
În cazul în care este evident că un colet este deteriorat sau sunt scurgeri, sau în cazul în care se suspectează că coletul poate avea scurgeri sau a fost deteriorat, accesul la colet ar trebui să fie restricţionat și o persoană calificată ar trebui, cât mai curând posibil, să evalueze gradul de contaminare și nivelul ratei dozei coletului. Domeniul de aplicare al evaluării ar trebui să includă coletul, mijlocul de transport, zonele adiacente de încărcare și descărcare, și, dacă este necesar, orice alt material care a fost transportat în mijlocul de transport. Atunci când este necesar, în conformitate cu prevederile stabilite de autoritatea competentă în cauză, ar trebui să fie luate măsuri suplimentare pentru protecția persoanelor, a bunurilor și a mediului pentru a depăși și pentru a minimiza consecințele unei astfel de scurgeri sau deteriorări. 
7.8.4.2 
Colete deteriorate sau cu scurgeri ale conținutului radioactiv care depășesc limitele admisibile pentru condițiile normale de transport pot fi îndepărtate într-o locație intermediară acceptabilă sub supraveghere, dar nu ar trebui să fie transmise până când sunt reparate sau recondiționate și decontaminate.

7.8.4.3 
În cazul unei urgenţe radiologice sau nucleare în timpul transportului de substanţe radioactive, prevederi astfel cum sunt stabilite de către organizațiile relevante naționale și/sau internaționale, ar trebui să fie respectate pentru a asigura protecția persoanelor, a bunurilor și a mediului. Aceasta include aranjamentele pentru pregătire și răspuns stabilite în conformitate cu cerințele naționale și/sau internaționale și într-un mod consecvent și coordonat cu aranjamentele de urgență naționale și/sau internaționale.

7.8.4.4 
Se atrage atenția asupra celor mai recente versiuni ale Ghid EmS: Proceduri revizuite de răspuns de urgență pentru navele care transportă mărfuri periculoase și Ghidul medical de prim ajutor pentru utilizare în accidente care implică mărfuri periculoase (MFAG).

7.8.4.5 
Aranjamentele pentru pregătire și răspuns trebuie să se bazeze pe abordarea gradată și să ia în considerare pericolele identificate și consecințele lor potențiale, inclusiv formarea altor substanțe periculoase care pot rezulta din reacția dintre conținutul unei expediţii și mediu în cazul unui accident sau unei urgențe nucleare sau radiologice. Îndrumările pentru stabilirea unor astfel de aranjamente sunt conținute în „Pregătirea și răspunsul pentru o urgență nucleară sau radiologică”, Seria standardelor de siguranță IAEA nr. GSR partea 7, IAEA, Viena (2015); „Criterii pentru utilizare în pregătirea și răspunsul la o urgență nucleară sau radiologică”, Seria de standarde de siguranță IAEA nr. GSG-2, IAEA, Viena (2011); „Aranjamente pentru pregătirea pentru o urgență nucleară sau radiologică”, Seria de standarde de siguranță IAEA nr. GS-G-2.1, IAEA, Viena (2007) și „Aranjamente pentru încetarea unei urgențe nucleare sau radiologice”, Seria nr. GSG-11, IAEA, Viena (2018).
7.8.4.6 
Atunci când un colet care conține substanţe radioactive este rupt sau prezintă scurgeri în timp ce nava se află în port, autoritățile portuare ar trebui să fie informate și obținut avizul de la acestea sau de la autoritatea competentă.
 Proceduri au fost elaborate în multe țări pentru solicitarea de asistență radiologică în orice astfel de urgențe.
7.8.5 
Precauții generale contra incendiului
7.8.5.1 
Prevenirea incendiului într-o încărcătură de mărfuri periculoase se realizează prin luarea tuturor măsurilor dictate de experienţa transportului maritim, respectând în special următoarele măsuri de precauție:

.1 
păstrarea materialelor combustibile departe de sursele de aprindere;

.2 
protejarea unei substanțe inflamabile prin ambalare adecvată;

.3 
respingerea coletelor deteriorate sau care prezintă scurgeri;

.4 
stivuirea coletelor protejate de avarii accidentale sau de fi încălzite;

.5 
separarea coletelor de substanțe susceptibile de a declanşa sau a răspândi incendiul;

.6 
acolo unde este necesar și posibil, stivuirea mărfurilor periculoase într-o poziție accesibilă, astfel încât coletele în vecinătatea unui incendiu să poată fi protejate;

.7 
punerea în aplicare a interzicerii fumatului în zonele periculoase și afișarea în mod clar de recunoscut de notificări sau semnalizări „Fumatul interzis“; și

.8 
pericolele de scurtcircuitare, scurgerile la împământare sau scânteile vor fi evidente. Cablurile electrice (iluminat şi energie) şi echipamentele ar trebui să fie menținute în stare bună. Cablurile şi echipamentele considerate nesigure ar trebui să fie deconectate. În cazul în care un perete este cerut să fie prevăzut pentru scopuri de separare, penetrațiile de cabluri și de conducte prin punți și pereți trebuie etanșate împotriva trecerii gazului și a vaporilor.


Pentru stivuirea mărfurilor periculoase pe punte, poziția și proiectarea utilajelor auxiliare, echipamentelor electrice și traseelor de cablu ar trebui să fie luate în considerare pentru a se evita sursele de aprindere.

7.8.5.2 
Precauţiile contra incendiului care se aplică pentru clase diferite, și în cazul în care este necesar pentru substanțe individuale, sunt recomandate în 7.8.2 și 7.8.6 la 7.8.9 și în Lista Mărfurilor Periculoase.
7.8.6 
Precauții speciale contra incendiului pentru clasa 1

7.8.6.1 
Cel mai mare risc în manipularea și transportul de mărfuri din clasa 1 este acela de incendiu de la o sursă externă mărfurilor, și este vital ca orice incendiu să fie detectat și stins înainte de a putea ajunge la astfel de mărfuri. Prin urmare, este esențial ca precauțiile contra incendiului, măsurile de combatere a incendiilor și echipamentele să fie de un standard ridicat și gata pentru aplicare imediată și utilizare.

7.8.6.2 
Compartimentele care conțin mărfuri de clasa 1 și spațiile de marfă adiacente trebuie să fie prevăzute cu un sistem de detectare a incendiului. În cazul în care aceste spații nu sunt protejate printr-un sistem fix de stingere a incendiului, acestea ar trebui să fie accesibile pentru operațiunile de stingere a incendiilor.

7.8.6.3 
Nici o lucrare de reparații nu trebuie să fie efectuată într-un compartiment care conține mărfurile din clasa 1. O atenție specială trebuie exercitată în efectuarea reparațiilor în orice spațiu adiacent. Nu trebuie să fie realizată sudare, ardere, tăiere, sau operații de nituire care implică utilizarea de foc, flacără, scânteie, sau echipamente producătoare de arc, în orice spațiu, altul decât încăperile de  mașini și atelierele de lucru unde sunt disponibile amenajări de stingere a incendiului, cu excepția oricărei urgențe și, dacă nava este în port, cu autorizarea prealabilă a autorității portuare.
7.8.7 
Precauții speciale contra incendiului pentru clasa 2

7.8.7.1       Trebuie prevăzută ventilaţie eficientă pentru a îndepărta orice scurgere de gaz din interiorul spațiului de marfă sau spațiilor, ținând cont de faptul că unele gaze sunt mai grele decât aerul și se pot acumula în concentrații periculoase în partea de jos a navei.

7.8.7.2 
Trebuie luate măsuri pentru a evita scurgerea gazelor prin penetraţii în orice altă parte a navei.

7.8.7.3 
Dacă există vreun motiv pentru a suspecta scurgeri de gaz, intrarea în spațiile de marfă sau în alte spații închise trebuie să nu fie permisă până când comandantul sau ofițerul responsabil a luat în considerare toate considerațiile privind siguranța și este convins că este sigur să se facă acest lucru. Intrarea de urgență, în alte circumstanțe, ar trebui să fie efectuată numai de către echipajul instruit purtând un aparat respirator autonom și îmbrăcăminte de protecție, atunci când e recomandat, și întotdeauna sub supravegherea unui ofițer responsabil.

7.8.7.4 
Scurgerile din recipientele sub presiune care conțin gaze inflamabile pot genera amestecuri explozive cu aerul. Astfel de amestecuri, în cazul în care sunt aprinse, pot conduce la explozii și incendii.


7.8.8 
Precauții speciale contra incendiului pentru clasa 3
7.8.8.1 
Lichidele inflamabile care degajă vapori inflamabili, mai ales într-un spațiu închis, formează amestecuri explozive cu aerul. Astfel de vapori, în cazul în care sunt aprinşi, pot provoca un retur al focului la locul în care sunt stivuite substanțele. Trebuie prevăzută o ventilație adecvată pentru a preveni acumularea de vapori.

7.8.9 
Precauții speciale contra incendiului pentru clasa 7

7.8.9.1 
Conținutul radioactiv al coletelor exceptate, industriale și de tip A este astfel limitat încât, în caz de accident și de deteriorare a coletului, există o mare probabilitate ca orice substanţă eliberată, sau pierdere a eficienței ecranului de protecţie, să nu conducă la un astfel de pericol radiologic pentru a împiedica operațiunile de stingere a incendiilor sau de salvare.

7.8.9.2 
Coletele de tip B (U), coletele de tip B (M) și coletele de tip C sunt proiectate pentru a fi suficient de robuste pentru a rezista la foc sever, fără o pierdere semnificativă a conținutului sau o pierdere periculoasă a eficacităţii ecranului de protecţie.
Capitolul 7.9

Exceptări, aprobări și certificate


7.9.1 
Exceptări
Nota 1 
Prevederile prezentei secțiuni nu se aplică exceptărilor menționate în capitolele 1 la 7.8 din prezentul Cod și aprobărilor (inclusiv avize, autorizații sau acorduri) și certificatelor care sunt menționate în capitolele 1 la 7.8 din prezentul Cod. Pentru aprobările și certificatele menționate anterior, a se vedea 7.9.2.
Nota 2 
Prevederile prezentei secțiuni nu se aplică la clasa 7. Pentru expediţiile de substanţe radioactive, pentru care conformitatea cu orice prevedere a prezentului Cod aplicabilă clasei 7 este imposibilă, se face referire la 1.5.4.

7.9.1.1 
În cazul în care acest Cod impune ca o prevedere specială pentru transportul de mărfuri periculoase să fie respectată, autoritatea competentă sau autoritățile competente (statul portului de plecare, statul portului de sosire sau statul de pavilion) poate autoriza orice altă prevedere de exceptare dacă consideră că o astfel de prevedere este cel puțin la fel de eficientă şi sigură ca cea impusă de prezentul Cod. Acceptarea unei exceptări autorizate în conformitate cu prezenta secțiune de către o autoritate competentă care nu este parte la acesta este supusă la discreția acestei autorități competente. Prin urmare, înainte de orice expediere care face obiectul exceptării, beneficiarul exceptării trebuie să notifice celelalte autorități competente implicate.
7.9.1.2 
Autoritatea competentă sau autoritățile competente care au luat inițiativa în ceea ce privește exceptarea:
.1 
trebuie să trimită o copie a acestei exceptări la Organizația Maritimă Internațională, care o aduce în atenția părților contractante la SOLAS și/sau MARPOL, după caz, și
.2 
dacă este cazul, trebuie să ia măsuri pentru modificarea Codului IMDG pentru a include prevederile care fac obiectul exceptării.
7.9.1.3 
Perioada de valabilitate a exceptării nu trebuie să fie mai mult de cinci ani de la data autorizării. O exceptare care nu este acoperită de 7.9.1.2.2 poate fi reînnoită în conformitate cu prevederile prezentei secțiuni.
7.9.1.4 
O copie a exceptării trebuie să însoțească fiecare expediţie atunci când e oferită operatorului de transport pentru transportul în condițiile exceptării. O copie a exceptării sau o copie electronică a acestuia se menține la bordul fiecărei nave care transportă mărfuri periculoase, în conformitate cu exceptarea, după caz.
7.9.2 
Aprobări (inclusiv permise, autorizări sau acorduri) și certificate

7.9.2.1
Aprobările, inclusiv permisele, autorizările sau acordurile, precum și certificatele menționate în capitolele 1 la 7.8 din prezentul Cod și emise de către autoritatea competentă (autorităţi în cazul în care Codul necesită o aprobare multilaterală) sau  un organism autorizat de către autoritatea competentă, (de exemplu, aprobările pentru ambalajele alternative în 4.1.3.7, aprobarea pentru separarea ca în 7.3.4.1 sau certificatele pentru cisternele mobile în 6.7.2.18.1) trebuie să fie recunoscute, după caz:

.1 
de către celelalte părţi contractante la SOLAS, dacă acestea respectă cerințele Convenției internaționale din 1974 pentru ocrotirea vieții omenești pe mare (SOLAS), astfel cum a fost modificată; și /sau

.2 
de către alte părți contractante la MARPOL, dacă acestea respectă cerințele Convenției internaționale pentru prevenirea poluării de către nave, 1973 așa cum a fost modificată prin Protocolul din 1978 referitor la aceasta (MARPOL, anexa III), astfel cum a fost modificată.

7.9.3 
Informaţii de contact pentru principalele autorităţi competente naționale desemnate


Informații de contact pentru principalele autorități competente naționale desemnate în cauză sunt furnizate în prezentul paragraf
. Corecturile la aceste adrese ar trebui să fie trimise Organizației
. 
 

	Ţara
	Date de contact pentru principalele autorităţi competente naționale desemnate

	ALGERIA
	Ministère des Transports 

Direction de la Marine marchande et des Ports 

1 Chemin Ibn Badis El Mouiz (ex Poirson) 

El Biar – Alger 

ALGERIE 


Telephone:      
+213 219 29881  

+213 219 20931 Telefax: 
 +213 219 23046

+213 219 29894


Email: 
benyelles@ministere-transports.gov.dz

	AMERICAN SAMOA
	Silila Patane 

Harbour Master 

Port Administration 

Pagopago 

American Samoa 

AMERICAN SAMOA 96799

	ANGOLA
	National Director 

Marine Safety, Shipping and Ports 

National Directorate of Merchant Marine and Ports 

Rua Rainha Ginga 74, 4 Andar 

Luanda 

ANGOLA 


Telephone: 
  
+244 2 39 0034 

+244 2 39 7984


Fax: 
+244 2 31 037


Mobile: 
+244 9243 9336


Email: 
ispscode_angola@snet.co.ao

	ARGENTINA
	Prefectura Naval Argentina 

(Argentine Coast Guard) 

Dirección de protección ambiental 

Departamento de protección ambiental y mercancías peligrosas Division mercancías y residuos peligrosos 

Avda. Eduardo Madero 235 

4° piso, Oficina 4.36 y 4.37 Buenos Aires (C1106ACC) REPÚBLICA ARGENTINA 


Telephone: 
  
+54 11 4318 7669


Fax: 
+54 11 4318 7474


Email: 
dpma-mp@prefecturanaval.gov.ar

	AUSTRALIA
	Manager  – Ship Inspection and Registration 

Ship Safety Division 

Australian Maritime Safety Authority 

GPO Box 2181 

Canberra ACT 2601 

AUSTRALIA 


Telephone: 
  
+61 2 6279 5048 


Fax: 
  
+61 2 6279 5058


Email: 
psc@amsa.gov.au 


Website: 
www.amsa.gov.au

	AUSTRIA
	Federal Ministry for Transport, Innovation and Technology 

Transport Dangerous Goods and Safe Containers

Radetzkystraße 2 

A-1030 Wien 

AUSTRIA 

Telephone:            +43 1 71162 65 5771

 Fax:  
                  +43 1 71162 65 5725

Email:                    st6@bmvit.gv.at
Website:                www.bmvit.gv.at

	AZERBAIJAN
	Ministry of Emergency Situations of the Republic of Azerbaijan

State Agency for Safe Working in Industry and Mountain-Mine Control

26 Najafgulu Rafiyev Street

Baku

Khatai Region

AZ 1025

Azerbaijan

Telephone:       +994 12 512 1501

Telefax:           +994 12 512 2501

Email:              dag-meden@fhn.gov.az

	BAHAMAS
	  Bahamas Maritime Authority 

120 Old Broad Street London,

 EC2N 1AR 

UNITED KINGDOM 


Telephone: 
  
+44 20 7562 1300


Fax: 
+44 20 7614 0650


Email: 
tech@bahamasmaritime.com


Website: 
www.bahamasmaritime.com

	BANGLADESH
	Department of Shipping  

141-143, Motijheel Commercial Area 

BIWTA Bhaban (8th Floor)  

Dhaka-1000  

Bangladesh  


Telephone:    
+880 2 9555128  


Fax:  
  
+880 2 7168363


Email:  
dosdgdbd@bttb.net.bd 

	BARBADOS
	Director of Maritime Affairs Affairs 

Ministry of Tourism and International Transport 

2nd Floor, Carlisle House 

Hincks Street 

Bridgetown 

St. Michael 

BARBADOS 

Telephone:           +1 246 426 2710
  

                             +1 246 426 3342
Fax: 
                 +1 246 426 7882

Email: 
                 ctech@sunbeach.net
	

	BELGIUM
	Antwerp office 

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer Directoraat-generaal Maritiem Vervoer 

Scheepvaartcontrole Posthoflei 3 

B-2000 Antwerpen (Berchem)

BELGIUM


Telephone: 
  
+32 3 229 0030


Fax: 
+32 3 229 0031


Email: 
       HAZMAT.MAR@mobilit.fgov.be

Ostend office 

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer Directoraat-generaal Maritiem Vervoer 

Scheepvaartcontrole  

Natiënkaai 5 

B-8400 Oostende

BELGIUM


Telephone:
+32 59 56 1450


Fax:
+32 59 56 1474


Email:
      HAZMAT.MAR@mobilit.fgov.be

	BELIZE
	Ports Commissioner/Harbour Master 

120 Corner North Front and Pickstock Street 

Belize City 

BELIZE 


Telephone: 
      
+501 223 0752 

+501 223 0762

+501 223 0743


Fax: 
+501 223 0433


Website: 
www.portauthority.bz

	BRAZIL
	Diretoria de Portos e Costas (DPC-20) 

Rua Teófilo Otoni No. 04 

Centro 

Rio de Janeiro 

CEP 20090-070 

BRAZIL 


Telephone: 
  
+55 21 2104 5203 


Fax: 
  
+55 21 2104 5202


Email: 
secom@dpc.mar.mil.br

	BULGARIA
	Head office 

Captain Petar Petrov, Director 

Directorate “Quality Management” Bulgarian Maritime Administration 9 Dyakon Ignatii Str. 

Sofia 1000 

REPUBLIC OF BULGARIA 


Telephone: 
  
+359 2 93 00 910

+359 2 93 00 912


Fax: 
+359 2 93 00 920


Email: 
bma@marad.bg

petrov@marad.bg

Regional offices 

Harbour-Master 

Directorate 

“Maritime Administration” – Bourgas 3 Kniaz Alexander Batemberg Str. Bourgas 8000 

REPUBLIC OF BULGARIA 

Telephone: 
+359 56 875 775 

Fax: 
  
+359 56 840 064 


Email: 
  
hm_bs@marad.bg

Harbour-Master 

Directorate 

“Maritime Administration” – Varna 

5 Primorski Bvd 

Varna 9000 

REPUBLIC OF BULGARIA 


Telephone: 
  
+359 52 684 922


Fax: 
+359 52 602 378


Email: 
hm_vn@marad.bg

	BURUNDI
	Minister

Ministere des Transports, Postes et Telecommunications

B.P. 2000

Bujumbura

BURUNDI

Telephone:       +257 219 324

Fax:                +257 217 773

	CABO VERDE
	The Director General 

Ministry of Infrastructure and Transport 

St. Vicente 

CABO VERDE 

Telephone: 
+238 2 328 199 

                             +238 2 585 4643


Email: 
dgmp@cvtelecom.cv

	CANADA
	The Chairman 

Marine Technical Review Board 

Contact: Director, Operations and Environmental Programs Marine Safety, Transport Canada 

Tower C, Place de Ville 

330 Sparks Street, 10th Floor 

Ottawa, Ontario K1A 0N5 

CANADA 


Telephone: 
  
+1 613 991 3132 

+1 613 991 3143 

+1 613 991 3139

+1 613 991 3140


Fax: 
+1 613 993 8196

Aprobările ambalajelor 
Director, Regulatory Affairs 

Transport Dangerous Goods Directorate 

Tower C, Place de Ville 

330 Sparks Street, 9th Floor 

Ottawa, Ontario  K1A 0N5 

CANADA 


Telephone: 
  
+1 613 998 0519 

+1 613 990 1163

+1 613 993 5266


Fax: 
+1 613 993 5925

	CHILE
	Dirección General del Territorio Marítimo y de Marina Mercante

Dirección de Seguridad y Operaciones Marítimas

Servicio de Inspecciones Marítimas

División Prevención de Riesgos y Cargas Peligrosas

Subida Cementerio No.300

Valparaíso

CHILE

Telephone: +56 32 220 8699

+56 32 220 8654

+56 32 220 8692

Email: cargaspeligrosas@directemar.cl

	CHINA
	Maritime Safety Administration 

People’s Republic of China 

11 Jianguomen Nei Avenue 

Beijing 100736 

CHINA 


Telephone: 
  
+86 10 6529 2588

+86 10 6529 2218


Fax: 
+86 10 6529 2245


Telex: 
 222258 CMSAR CN

	COMOROS
	Ministère d’État 

Ministère du développement des infrastructures des postes  et des télécommunications et des transports internationaux 

Moroni 

UNION DES COMORES 


Telephone: 
  
+269 744 287 


 
  
+269 735 794 


Fax: 
  
+269 734 241 


 
  
+269 834 241 


Mobile: 
  
+269 340 248 


Email: 
  
houmedms@yahoo.fr

	CROATIA
	Ministry of Maritime Affairs, Transport and Infrastructure 

Marine Safety Directorate 

MRCC Rijeka 

Senjsko pristanište 3 

51000 Rijeka 

REPUBLIC OF CROATIA 


Telephone: 
  
+385 51 195 

 
  
  +385 51 312 301 Fax: 
                +385 51 312 254 


Email: 
  
mrcc@pomorstvo.hr 

Testarea şi certificarea ambalajelor 
Cargo Superintendence and Testing Services 
Adriainspekt 

Ciottina 17/b 

51000 Rijeka 

REPUBLIC OF CROATIA 

Telephone: 
  +385 51 356 080 Fax: 
  
  +385 51 356 090 


Email: 
  
ai@adriainspekt.hr 


Website: 
  
www.adriainspekt.hr

Societatea de clasificare pentru containerele CSC (inclusiv cisternele IMO) 
Croatian Register of Shipping 

Marasovićeva 67 

21000 Split 

REPUBLIC OF CROATIA 


Telephone: 
  
+385 21 408 180 


Fax: 
  
+385 51 358 159 


Email: 
  
constr@crs.hr

	CUBA
	Ministerio del Transporte 

Dirección de Seguridad e Inspección Marítima 

Boyeros y Tulipán Plaza 

Ciudad de la Habana 

CUBA 


Telephone: 
  
+537 881 6607 


 
  
+537 881 9498 


Fax: 
  
+537 881 1514 


Email: 
  
 dsim@mitrans.transnet.cu

	CYPRUS
	Department of Merchant Shipping 

Ministry of Communications and Works 

Kylinis Street 

Mesa Geitonia 

CY-4007 Lemesos P.O. Box 56193 

CY-3305 Lemesos 

CYPRUS 

Telephone: 
+357 5 848 100

Fax: 
  
+357 5 848 200 


Telex: 
  
2004 MERSHIP CY 

	
	
Email:            
  
	    dms@cytanet.com.cy

	CZECHIA 
	Implementare 

Ministry of Transport of the Czechia 
Navigation Department 

Nábr. L. Svobody 12 

110 15 Praha 1 

CZECHIA 


Telephone: 
  
+420 225 131 151 


Fax: 
  
+420 225 131 110 


Email: 
  
sekretariat.230@mdcr.cz

Cesky urad pro zkouseni zbrani a streliva 

(Czech office for weapon and ammunition testing)

Jilmova 759/12 

130 00 Praha 3 

CZECHIA

Telephone:    
+420 284 081 831


Email: 
info@cuzzs.cz 

rockai@cuzzs.cz 
Examinarea, testarea și evaluarea durabilității funcționale a coletelor sau a materialelor utilizate pentru ambalarea mărfurilor periculoase  
IMET, s. r. o. 

Kamýcká 234 

160 00 Praha 6 - Sedlec  

CZECHIA 


Telephone:     
+420 220 922 085 

+420 603 552 565


Fax:  
+420 220 921 676


Email: 
imet@imet.cz

Clasificarea mărfurilor periculoase din clasa 1 (explozivi) (autorizația provizorie expiră la 20 noiembrie 2010) Ceskoslovensky Lloyd, spol.s. r.o.  

(Czechoslovak 184) 

Vinohradska 184 

130 00 Praha 3 Vinohrady 

CZECHIA

Telephone:     
+420 777 767 

+420 777 706


Email: 
info@cslloyd.cz

	DEMOCRATIC 
PEOPLE’S REPUBLIC 
OF KOREA (THE)
	Maritime Administration of the Democratic People’s Republic of Korea Ryonhwa-2 Dong 

Central District 

P.O.Box 416 

Pyongyang 

DEMOCRATIC PEOPLE’S REPUBLIC OF KOREA 


Telephone: 
  
+850 2 18111 ext. 8059 


Fax: 
  
+850 3 381 4410 


Email: 
  
mab@silibank.com

	DENMARK
	Danish Maritime Authority 

Carl Jacobsens Vei 31 

DK-2500 Valby 

DENMARK 


Telephone: 
        +45 72 19 60 00 

Fax: 
  
+45 72 19 60 01 Email: 
  
SFS@dma.dk

Ambalaje, testarea şi certificarea 
Emballage og Transportinstituttet (E.T.I.) 

Dansk Teknologisk Institut 

Gregersensvej 

2630 Tåstrup 

DENMARK

Ambalajele în conformitate cu Codul IMDG vor fi marcate “DK Eti”

	DJIBOUTI
	Director of Maritime Affairs

Ministere de l’equipement et des transports

P.O. Box 59

Djibouti

DJIBOUTI

Telephone:     +253 357 913

Fax:                +253 351 538

                       +253 931

                       +253 355 879

	ECUADOR
	Direccion General de la Marina Mercante y del Litoral

P.O. Box 7412

Guayaquil

Ecuador

Telephone: +593 4 526 760

Fax: +593 4 324 246

Telex: 04 3325 DIGMER ED
Subsecretaria de puertos y transporte maritimo y fluvial

Ing. Ivan Solorzano Villacis

Experto en infraestructura portuaria

Cdla. Los Ceibos - Av. del Bombero y Leopoldo Carrera - Edif.

EP-Petroecuador - 1er piso

Guayaquil

Guayas

ECUADOR

Telephone: +59342592080

Email: isolorzano@mtop.gob.ec

Website: http://www.obraspublicas.gob.ec
Subsecretaria de puertos y transporte maritimo y fluvial (SPTMF)

Ing. Richard Villacis

Jefe de Contaminacion

Av. del Bombero y Leopoldo Carrera - Cdla. Ceibos. Edif.

EP-Petroecuador. 1er piso

Guayaquil

Guayas

ECUADOR

Telephone: +59362723008

Email: rvillacis@mtop.gob.ec

Website: https://www.obraspublicas.gob.ec
Superintendencia del Terminal Petrolero de “El Salitral” (SUINSA)

CPNV(SP) Raul Aguirre Baldeon

Superintendente

Terminal Petrolero de el Salitral

Guayaquil

ECUADOR

Telephone: +59345504901

Fax: +59342504901 Ext. 102 / 109

Email: suinsa_operaciones@mtop.gob.ec

suinsa_radio@mtop.gob.ec

raguirreb2000@hotmail.com
Superintendencia del Terminal Petrolero de la Libertad (SUINLI)

CPNV(SP) Roberto Ruiz Johns

Superintendente

Terminal Petrolero de la Libertad

La Libertad

Ecuador

Telephone: +59342785785

Fax: +59342785781

Email: suinli_operaciones@mtop.gob.ec

suinli_radio@mtop.gob.ec

rruiz@mtop.gob.ec

	EQUATORIAL GUINEA
	The Director General (Maritime Affairs) 

Ministerio de Transportes, Tecnologia, Correos  y Telecomunicaciones 

Malabo 

REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL 


Telephone: 
  
+240 275 406 


Fax: 
  
+240 092 618

	ERITREA
	Director General

Department of Maritime Transport

Ministry of Transport and Communications

ERITREA

Telephone:       +291 1 121 317

                         +291 1 189 156

                         +291 1 185 251

Fax:                  +291 1 184 690

                         +291 1 186 541

Email:               motcrez@eol.com.er


	ESTONIA
	Estonian Maritime Administration 

Maritime Safety Division 

Valge 4 

EST-11413 Tallinn 

ESTONIA 


Telephone: 
  
+372 6205 700 

+372 6205 715


Fax: 
+372 6205 706


Email: 
mot@vta.ee

	ETHIOPIA
	Maritime Affairs Authority

P.O. Box 1B61

Addis Ababa

ETHIOPIA

Telephone:              +251 11 550 36 83

                                +251 11 550 36 38

Fax:                         +251 11 550 39 60

Mobile:                    +251 91 151 39 73

Email: maritime@ethione.et

	FAROES (THE)
	Sjovinnustyrid

Faroese Maritime Authority

Inni a Stod, P. O. Box 26

FO-375 Miovagur

FAROE ISLANDS

Telephone: +298 35 5 600

Fax:            +298 35 5 601

Email: fma@fma.fo

Website: www.fma.fo

	FIJI
	The Director of Maritime Safety

Fiji Islands Maritime Safety Administration

GPO Box 326

Suva

FIJI

Telephone:          +679 331 5266

Fax:                     +679 330 3251

Email:                   fimsa@connect.com.fj

	FINLAND
	Transport Safety Agency Trafi 

P.O. Box 320 

FI-00101 Helsinki 

FINLAND 


Telephone: 
  
+358 29 534 5000


Fax: 
+358 29 534 5095


Email: 
kirjaamo@trafi.fi
Institutul pentru ambalaje şi certificare 

Safety Technology Authority (TUKES) 

P.O. Box 123 

FI-00181 Helsinki 

FINLAND 


Telephone: 
  
+358 96 1671 

Fax: 
  
+358 96 1674 66 Email: 
  
kirjaamo@tukes.fi

	FRANCE
	Ministère de la Transition Ecologique et Solidaire

Adjoint au Chef de la mission transport de matières dangereuses

MTES – DGPR – Mission Transport de matières dangereuses (MTMD)

92055 Paris La Défense Cedex

France

Telephone:      +33 1 4081 1496

Telefax:           +33 1 4081 8641

Email:              pierre.dufour@developpement-durable.gouv.fr

Organizations authorized for packagings, large packagings and

intermediate bulk containers (IBCs)

1   Association des contrôleurs indépendants (ACI)

     22, rue de l'Est

     92100 Boulogne-Billancourt

     France

2   APAVE

     191, rue de Vaugirard

     75738 Paris Cedex 15

     France

3   Association pour la sécurité des appareils à pression (ASAP)

     Continental Square – BP 16757

     95727 Roissy-Charles de Gaulle Cedex

     France

4   Bureau de vérifications techniques (BVT)

     ZAC de la Cerisaie – 31, rue de Montjean

     94266 Fresnes Cedex

     France

5   Bureau Veritas

     67-71, rue du Château

     92200 Neuilly-sur-Seine

     France

6   Centre Français de l'emballage agréé (CeFEA)

     5, rue Janssen

     75019 Paris

     France

7   Laboratoire d'Études et de recherches des emballages

     Métalliques (LEREM)

     Marches de l'Oise – 100, rue Louis-Blanc

     60160 Montataire

     France

8   Laboratoire National de métrologie et d'essais (LNE)

     1, rue Gaston-Boissier

     75724 Paris Cedex 15

     France

Organizations authorized for pressure receptacles10
1    Association des contrôleurs indépendants (ACI)

      (Voir coordonnées ci-dessus)

2    APAVE

      (Voir coordonnées ci-dessus)

3    Association pour la sécurité des appareils à pression (ASAP)

      (Voir coordonnées ci-dessus)

4    Bureau Veritas

      (Voir coordonnées ci-dessus)

Organizations authorized for tanks and multiple-element gas containers (MEGCs)10
1   Association des contrôleurs indépendants (ACI)

     (Voir coordonnées ci-dessus)

2   APAVE

    (Voir coordonnées ci-dessus)

3   Bureau Veritas

     (Voir coordonnées ci-dessus)
Competent authority for issuing agreements for class 7 packages

containing radioactive materials:

Autorité de Sûreté Nucléaire (ASN)

15, rue Louis Lejeune

CS 70013

F-92541 Montrouge Cedex

FRANCE

Telephone: +33 (0)1 46 16 41 09

Email: dts-transport@asn.fr

	GAMBIA (ISLAMIC REPUBLIC OF)
	The Director General 

Gambia Port Authority 

P.O. Box 617 Banjul 

THE GAMBIA 

Telephone: 
  

Fax: 
  
	+220 4 227 270 

+220 4 227 260 

+220 4 227 266 

+220 4 227 268

	GEORGIA
	Maritime Transport Agency

23 Ninoshvili str., 6000

Batumi

GEORGIA

Telephone:                      +995 422 274925

Fax:                                +995 422 273929

Email:                             info@mta.gov.ge

Website:                         www.mta.gov.ge
State Ships’ Registry and Flag State

Implementation Department:               fsi@mta.gov.ge

Seafarers’Department:                       stcw@mta.gov.ge

Maritime Search and Rescue Centre:  mrcc@mta.gov.ge

	
	

	
	

	GERMANY


	Federal Ministry of Transport and Digital Infrastructure

Division G 24 – Transport of Dangerous Goods

Robert-Schuman-Platz 1

53175 Bonn

GERMANY

Telephone: +49 228 300-0 or 300-extension

+49 228 300 2551

Fax: +49 228 300 807 2551

Email: ref-g24@bmvi.bund.de
Packing, Testing and Certification Institute:

Federal Institute for Materials Research and Testing

(Bundesanstalt für Materialforschung und -prüfung (BAM))

Unter den Eichen 87

D-12205 Berlin

GERMANY

Telephone: +49 30 8104 0 or extension

+49 30 8104 1310

+49 30 8104 3407

Fax: +49 30 8104 1227

Email: ingo.doering@bam.de

Packagings, IBCs, and multimodal tank-containers in conformity with the IMDG Code will be marked as specified in section 6 of annex I to the Code (references are to amendment 29). The markings in accordance with 6.2(f) will be “D/BAM”.


	GHANA
	The Director General

Ghana Maritime Authority

P.M.B. 34, Ministries Post Office

Ministries – Accra

GHANA

Telephone:        +233 21 662 122

                          +233 21 684 392

Fax:                  +233 21 677 702

Email:               info@ghanamaritime.org

	GREECE
	Ministry of Mercantile Marine

Safety of Navigation Division

International Relations Department

150 Gr. Lambraki Av.

185 18 Piraeus

GREECE

Telephone: +301 4191188

Fax: +301 4128150

Telex: +212022, 212239 YEN GR

Email: dan@yen.gr

	GUINEA BISSAU
	The Minister 

Ministry of Transport & Communication 

Av. 3 de Agosto, Bissau 

GUINEA BISSAU 


Telephone: 
  
+245 212 583 

+245 211 308

	GUYANA
	Guyana Maritime Authority/Administration 

Ministry of Public Works and Communications Building 

Top Floor 

Fort Street 

Kingston 

Georgetown 

REPUBLIC OF GUYANA 


Telephone: 
  
+592 226 3356 

+592 225 7330

+592 226 7842


Fax: 
+592 226 9581


Email: 
MARAD@networksgy.com

	ICELAND
	Icelandic Transport Authority (ICETRA)

Armuli 2

Reykjavik

108

Iceland

Telephone:        +354 480 6000

 Email:               samgongustofa@samgongustofa.is

	INDIA
	The Directorate General of Shipping 

Jahz Bhawan 

Walchand Hirachand Marg 

Bombay 400 001 

INDIA 


Telephone: 
  
+91 22 263651 


Telex: 
  
+DEGESHIP 2813-BOMBAY

Institutul pentru ambalaje, testare şi certificare 
Indian Institute of Packaging 

Bombay 

Madras 

Calcutta 

INDIA

	INDONESIA
	Director of Sea and Coast Guard

Directorate General of Sea Transport

Ministry of Transportation of the Republic of Indonesia

INDONESIA

Email: kplp_imdgcode@dephub.go.id

             kplp_syahbandar@dephub.go.id

	IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF)
	Ports and Maritime Organization

PMO. No.1. Shahidi St. Haghani Exp'wayVanak Sq.

Tehran
ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

Postal Code 1518663111

Telephone:      +98 21 8493 2081
                        +98 21 8493 2082
Email:              info@pmo.ir

	IRELAND
	The Chief Surveyor

Marine Survey Office

Department of Transport

Leeson Lane

Dublin 2

IRELAND

Telephone:                +353 1 604 14 20

Fax:                           +353 1 604 14 08

Email:                         mso@transport.ie

	ISRAEL
	Shipping and Ports Inspectorate

Itzhak Rabin Government Complex

Building 2

Pal-Yam 15a

Haifa 31999

ISRAEL

Telephone:                  +972 4 8632080

Fax:                             +972 4 8632118

Email:                            techni@mot.gov.il


	ITALY
	Coast Guard Headquarter

Via dell’Arte

16 00100 Rome

ITALY

Telephone: +39 06 5908 4652

                   +39 06 5908 4267

Fax: +39 06 5908 4630

Email: segreteria.reparto6@mit.gov.it

	JAMAICA
	The Maritime Authority of Jamaica 

4th Floor, Dyoll Building 40 Knutsford Boulevard Kingston 5 

JAMAICA, W.I. 

Telephone: 
+1 876 929 2201 

                             +1 876 754 7260 

                             +1 876 754 7265


Telex: 
+1 876 7256


Email: 
maj@jamaicaships.com


Website: 
www.jamaicaships.com

Autoritatea de testare şi certificare 
The Bureau of Standards 

6 Winchester Road 

P.O. Box 113 

Kingston 

JAMAICA 


Telephone: 
  
+1 809 92 63140 7


Telex: 
 2291 STANBUR Jamaica 

	
	Cable: 
	    STANBUREAU

	JAPAN
	Inspection and Measurement Division

Maritime Bureau

Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism

2-1-3 Kasumigaseki, Chiyoda-ku

Tokyo

Japan

Telephone:       +81 3 5253 8639

Telefax:           +81 3 5253 1644

Email:              hqt-MRB_KSK@ml.mlit.go.jp

Packaging Testing and Certification Institute

Nippon Hakuyohin Kentei Kyokai (HK)

(The Ship Equipment Inspection Society of Japan)

3-32, Kioi-Cho, Chiyoda-ku

Tokyo

Japan

Telephone:     +81 3 3261 6611

Telefax:          +81 3 3261 6979

Packagings, IBCs and large packagings in conformity with the IMDG

Code will be marked "J", "J/JG" or "J/HK".

	KENYA
	Director General 

Kenya Maritime Authority 

P.O. Box 95076 (80104) 

Mombasa 

KENYA 


Telephone: 
  
+254 041 2318398

+254 041 2318399


Fax: 
+254 041 2318397


Email: 
nkarigithu@yahoo.co.uk

info@maritimeauthority.co.ke karigithu@ikenya.com

Ministry of Transport & Communications 

P.O. Box 52692 

Nairobi 

KENYA 

Telephone: 
+254 020 2729200 

Fax: 
  
+254 020 2724553

Email: 
motc@insightkenya.com peterthuo_2004@yahoo.com

	LATVIA
	Maritime Administration of Latvia 

Maritime Safety Department Trijadibas iela, 5 

LV-1048 Riga 

LATVIA 


Telephone: 
  
+371 670 62 177

+371 670 62 142


Fax: 
+371 678 60 083


Email: 
zane.paulovska@lja.lv

lja@lja.lv


Website: 
www.lja.lv

Societăţi de clasificare 
American Bureau of Shipping 

Bureau Veritas 

Det Norske Veritas 

Lloyd's Register of Shipping 

Russian Maritime Register of Shipping

	LIBERIA
	Commissioner/Administration

Bureau of Maritime Affairs

P.O. Box 10-9042

1000 Monrovia 10

Monrovia

LIBERIA

Telephone:             +231 227 744/37747/510 201

Fax:                        +231 226 069

Email:                      maritime@liberia.net

Testarea şi certificarea 
American Bureau of Shipping 

Bureau Veritas 

China Classification Society 

Det Norske Veritas 

Germanischer Lloyd 

Korean Register of Shipping Lloyd's Register of Shipping Nippon Kaiji Kyokai 

Polski Rejestr Statkow 

Registro Italiano Navale 

Russian Maritime Register of Shipping

	LITHUANIA
	Implementarea
Ministry of Transport and Communications 

Water Transport Department 

Gedimino Av. 17 

01505 Vilnius 

LITHUANIA 

Telephone:               +370 5 239 3986 

Fax:                          +370 5 212 4335 

Email:                       d.krivickiene@transp.lt


 
	Ministry of 



	
	Inspecţia 

Lithuanian Maritime Safety Administration 

J. Janonio Str. 24

92251 Klaipeda

LITHUANIA


Telephone:
   +370 46 469 662


Fax:
   +370 46 469 600


Email:
    alvydas.nikolajus@msa.lt

	MADAGASCAR
	Director 

Agence Portuaire Maritime et Fluviale (APMF) 

P.O. Box 581 

Antananarivo – 101 

MADAGASCAR 


Telephone: 
  
+261 20 222 5860 

Telephone/Fax:   +261 20 242 5701
Mobile:
              +261 320 229 259


Email: 
spapmf.dt@mttpat.gov.mg

	MALAWI
	Director of Marine Services 

Marine Department 

Ministry of Transport & Civil Aviation 

Private Bag A81 

Capital City Lilongwe 

MALAWI 


Telephone: 
  
+265 1 755 546 

+265 1 752 666

+265 1 753 531 (direct line)


Fax: 
+265 1 750 157

+265 1 758 894


Email: 
marinedepartment@malawi.net

marinesafety@africa-online.net

	MALAYSIA
	Director 

Marine Department 

Peninsular Malaysia 

P.O. Box 12 

42009 Port Kelang 

Selangor 

MALAYSIA 


Telex: 
MA 39748

Director 

Marine Department, Sabah 

P.O. Box 5 

87007 Labuan 

Sabah 

MALAYSIA

Director 

Marine Department,  Sarawak 

P.O. Box 530 

93619 Kuching 

Sarawak 

MALAYSIA

	MARSHALL ISLANDS
	Office of the Maritime Administrator 

Technical Services 

Republic of the Marshall Islands 

11495 Commerce Park Drive Reston, Virginia 20191-1506 

UNITED STATES 


Telephone: 
  
+1 703 620 4880 


Fax: 
  
+1 703 476 8522


Email: 
technical@register-iri.com

	MAURITIUS
	Director of Shipping

Ministry of Land Transport, Shipping and Public Safety

New Government Centre, 4 Floor

Port Louis

MAURITIUS

Telephone:                +230 201 2115

Mobile:                      +230 774 0764

Fax:                           +230 211 7699

                                  +230 216 1612

                                  +230 201 3417

Email:                       pseebaluck@mail.gov.mu

	MEXICO
	Stowage, segregation, labelling and documentation of goods

Coordinación General de Puertos y Marina Mercante

Secretaría de Comunicación y Transportes

Boulevard Adolfo López Mateos No. 1990

Col. Los Alpes Tlacopac, Del. Álvaro Obregón, C.P. 01010

México, Distrito Federal
MEXICO
Telephone:       +52 55 5723 9300

Email:              coordgral.cgpmm@sct.gob.mx

Coordinador General: Ruiz de Teresa Guillermo Raúl

Receipt and processing of notifications in the event of a package falling overboard

Secretaría de Marina

Eje 2 Oriente, Tramo Heroica Escuela Naval Militar No. 861

Colonia Los Cipreses, C.P. 04830

México, Distrito Federal
MEXICO
Telephone:         +52 55 5624 6500 (extention: 6388)

Email:                ayjemg@semar.gob.mx

Jefe del Estado Mayor General de la Armada de México: Vicealmirante C.G. DEM

Joaquín Zetina Angulo

Laboratory testing of packagings containing dangerous goods

Entidad Mexicana de Acreditación, A.C.

Mariano Escobedo, No.564

Col. Nueva Anzures, Delegación Miguel Hidalgo

C.P. 11590, Ciudad de México

MEXICO 
Telephone:        +52 55 9148 4300

Email:               Maribel.lopez@ema.org.mx

Directora Ejecutiva: Mtra. María Isabel López Martínez

	MONGOLIA
	Maritime Administration of Mongolia

Division of Ship Registration and Regulation

Government Building 11

Sambuu's street 11

Chingeltei district

Ulaanbaatar

211238

Mongolia

Telephone:        +976 51 261 490

Telefax:             +976 11 310 642

Email:                info@monmarad.gov.mn

                          operation@mngship.org

Website:            http://monmarad.gov.mn

	MONTENEGRO
	Ministry of Interior and Public Administration  of the Republic of Montenegro 

Department for Contingency Plans and Civil Security 

REPUBLIC OF MONTENEGRO Telephone: 
  +382 81 241 590 


Fax: 
  
+382 81 246 779 


Email: 
  
mup.emergency@cg.yu

	MOROCCO
	Direction de la Marine Marchande et des Pêches Maritimes 

Boulevard EI Hansali Casablanca 

MOROCCO 


Telephone: 
  
+1 212 2 278 092 

+1 212 2 221 931


Telex: 
   24613 MARIMAR M

22824

	MOZAMBIQUE
	General Director

National Maritime Authority (INAMAR)

Av. Marquês do Pombal No. 297

P.O. Box 4317

Maputo

MOZAMBIQUE

Telephone:                 +258 21 320 552

Fax:                            +258 21 324 007

Mobile:                      +258 82 153 0280

Email:                         inamar@tvcabo.co.mz

	
	Testarea şi certificarea ambalajelor, containerelor intermediare pentru vrac şi ambalajelor mari 

Instituto Nacional de Normalização e Qualidade (INNOQ)

Av. 25 de Setembro No. 1179, 2nd Floor

Maputo

MOZAMBIQUE

Telephone:              +258 21 303 822
                                +258 21 303 823
Fax:                         +258 21 304 206

Mobile:                     +258 823 228 840

Email:                       innoq@emilmoz.com



	NAMIBIA
	Director of Maritime Affairs 

Ministry of Works, Transport and Communications 

Private Bag 13341 

6719 Bell Street 

Snyman Circle, Windhoek 

NAMIBIA 


Telephone: 
          +264 61 208 8025
                              +264 61 208 8026
Direct line: +264 61 208 8111


Fax: 
+264 61 240 024

+264 61 224 060


Mobile: 
+264 811 220 599


Email: 
   mmnangolo@mwtc.gov.na

	NETHERLANDS
	Ministry of Infrastructure and the Environment 

P.O. Box 20901 

2500 EX The Hague 

NETHERLANDS 


Telephone: 
  
     +31 70 456 0000


Email:  
    dangerousgoods@minienm.nl

Pentru aprobările autorităţii competente sub Codul IMDG: 

Ministry of Infrastructure and the Environment  

Human Environment and Transport Inspectorate 

P.O. Box 90653 

2509 LR The Hague 

NETHERLANDS 


Telephone: 
  
+31 88 489 0000 


Fax: 
  
+31 70 456 2413 


Email: 
  
 via www.ivw.nl/english/contact

	NETHERLANDS ANTILLES
	Directorate of Shipping and Maritime Affairs 

Seru Mahuma z/n 

Curaçao 

NETHERLANDS ANTILLES (NETHERLANDS) 


Telephone: 
  
+599 9 839 3700 

+599 9 839 3701


Fax: 
+599 9 868 9964


Email: 
sina@onenet.an

expertise@dsmz.org management@dsmz.org

	NEW ZEALAND
	Maritime New Zealand 

Level 10 

1 Grey Street 

Wellington 

PO Box 25620 

Wellington 6146 

NEW ZEALAND 


Telephone: 
  
  +64 4 473 0111


Fax: 
  +64 4 494 1263


Email: 
   enquiries@maritimenz.govt.nz


Website: 
   www.maritimenz.govt.nz

Organizațiile autorizate care au autoritate delegată de la  Directorul Maritime New Zealand pentru aprobarea, inspecția și încercarea tuturor cisternelor mobile, containerelor cisternă și containerelor sunt:

American Bureau of Shipping 

Bureau Veritas 

Det Norske Veritas 

Germanischer Lloyd 

Lloyd's Register of Shipping

	NIGERIA
	Nigerian Maritime Administration and Safety Agency (NIMASA) 

Marine House 

4 Burma Road, Apapa 

PMB 12861, GPO 

Marina Lagos 

NIGERIA 


Telephone: 
  
+234 587 2214 

+234 580 4800

+234 580 4809


Fax: 
+234 587 1329


Telex: 
  23891 NAMARING


Website: 
www.nimasa.gov.ng

	NORWAY
	Norwegian Maritime Authority

Smedasundet 50A

N-5528 Haugesund

NORWAY

Telephone: +47 5274 5000

Fax: +47 5274 5001

Email: postmottak@sjofartsdir.no
Certificarea ambalajelor şi IBC-urilor 
DNV GL A/S 

Veritasveien 1 

N-1322 Høvik 

NORWAY 


Telephone: 
  
+47 67 57 99 00


Email: 
moano378@dnvgl.com

NET Emballasje-org Produkttesting AS

Blekebakkvegen 45

N-3950 Brevik

Norway

Telephone: +47 951 98 187

Email: info@net17025.com
Certificarea CSC a containerelor 
DNG GL A/S 

Veritasveien 1 

N-1322 Høvik 

NORWAY 


Telephone: 
  
+47 67 57 99 00


Email: 
moano374@dnvgl.com

	
	Lloyd’s Register EMEA

P.O. Box 1562 Vika

N-0253 Oslo

NORWAY

Telephone: +47 2323 9270

Fax: +47 2323 9271

Email: oslo@lr.org
Certificarea cisternelor IMO
DNV GL A/S 

Veritasveien 1 

N-1322 Høvik 

NORWAY 


Telephone: 
  
+47 67 57 99 00 


Email: 
  
moano374@gnvgl.com

	PAKISTAN
	Mercantile Marine Department 

70/4 Timber Hard 

N.M. Reclamation

Keamari, Post Box No. 4534

Karachi 75620

PAKISTAN


Telephone: 
  
+92 21 2851306

+92 21 2851307


Fax: 
+92 21 4547472 (24 h)

+92 21 4547897


Telex: 
29822 DGPS PK (24 h)

	PANAMA
	Autoridad Marítima de Panamá

Edificio 5534 

Diablo Heights 

P.O. Box 0816 01548 

Panamá 

PANAMA 


Telephone: 
  
+507 501 5000


Fax: 
+507 501 5007

Email:                   ampadmon@amp.gob.pa 

Website:               www.amp.gob.pa

	PAPUA NEW GUINEA
	First Assistant Secretary 

Department of Transport 

Division of Marine 

P.O. Box 457 

Konedobu 

PAPUA NEW GUINEA 


Telephone: 
  
+675 211866


Telex: 
22203

	PERU
	Dirección General de Capitanías y Guardacostas (DICAPI)

Jirón Constitución No.150

Callao

Peru

Telephone:       +51 1209 9300

Anexo:             6757/6792

  Email:              jefemercanciaspeligrosas@dicapi.mil.pe

	PHILIPPINES
	Philippine Ports Authority 

Port of Manila 

Safety Staff 

P.O. Box 193 

Port Area 

Manila 2803 

PHILIPPINES 

Telephone: 
  
+63 2473441 to 49

	POLAND
	Ministry of Transport, Construction and Maritime Economy Department of Sea Transport and Shipping Safety 

00-928 Warsaw

ul. Chałubińskiego 4/6

POLAND


Telephone: 
  
+48 22 630 1639


Fax: 
+48 22 630 1497

Institutul pentru ambalaje, testare şi certificare Centralny Ośrodek Badawczo-Rozwojowy Opakowań ul Konstancińska 11 

02-942 Warszawa

POLAND


Telephone:
+48 22 42 2011


Fax:
+48 22 42 2303


Email:
info@cobro.org.pl

Ambalajele în conformitate cu Codul IMDG vor fi marcate “PL”

Societăţi de clasificare 
Pentru Containerele CSC 

Polski Rejestr Statków (Polish Register of Shipping) Al.Gen.J.Hallera 126 

80-416 Gdańsk

POLAND


Telephone:
+48 58 751 1100

+48 58 751 1204


Fax: 
+48 58 346 0392


Email: 
mailbox@prs.pl

	PORTUGAL
	Direção-Geral de Recursos Naturais, Segurança e Serviços Marítimos

(DGRM)

Avenida Brasília

Lisboa

1449-030

Portugal

Telephone:          +351 213 035 700

Telefax:              +351 213 035 702

Email:                 dgrm@dgrm.mm.gov.pt

	REPUBLIC OF KOREA
	Marine Industry and Technology Division 

Marine Safety Bureau 

Ministry of Ocean and Fisheries (MOF) 

Government Complex Sejong, 5-Dong, 94, 

Dasom 2-Ro, Sejong-City,  

339-012, REPUBLIC OF KOREA


Telephone: 
  
+82 44 200 5836


Fax: 
+82 44 200 5849

	RUSSIAN 
FEDERATION

	Department of State Policy for Maritime and River Transport 

Ministry of Transport of the Russian Federation  

Rozhdestvenka Street, 1, bldg. 1  

Moscow 109012  

RUSSIAN FEDERATION  


Telephone:    
+7 499 495 05 50 

Fax:  
  
+7 499 495 00 00 (ext. 0559) 

Email:  
  
rusma@mintrans.ru

Organizaţiiautorizate pentru aprobarea, acceptarea și toate activitățile conexe legate de cisternele de tip IMO, containerele CSC, containerele intermediare pentru vrac (IBC) și ambalajele: 

Russian Maritime Register of Shipping 

Dvortsovaya Naberezhnaya, 8 

Saint-Petersburg 191186 

Russian Federation  

Telephone:    
     +7 812 380 20 72  

Fax:  
  
     +7 812 314 10 87   

Email:  
     pobox@rs-class.org

	SAINT KITTS AND NEVIS
	Central Marine Research and Design Institute (CNIIMF)

6, Kavalergardskaya Street,

Saint Petersburg, 191015

RUSSIAN FEDERATION

Telephone: +7 812 275 89 45

Email: cniimf@cniimf.ru
Department of Maritime Affairs 

Director of Maritime Affairs 

Ministry of Transport

P.O. Box 186 

Needsmust 

ST. KITTS, W.I. 

 Telephone: 
  +869 466 7032

                               +869 4664846

Fax:                        +869 465 0604

                                +869 465 9475

Email:                    Maritimeaffairs@yahoo.com

	
	St. Kitts and Nevis 

International Registrar of Shipping and Seamen 

West Wing, York House 

48-50 Western Road

Romford RM1 3LP

UNITED KINGDOM


Telephone: 
  
+44 1708 380 400


Fax: 
  
+44 1708 380 401


Email: 
 mail@stkittsregistry.net

	SAO TOME AND PRINCIPE
	The Minister 

Ministry of Public Works, Infrastructure & Land Planning 

C.P. 171

SAO TOME AND PRINCIPE


Telephone: 
  
+239 223 203

+239 226 368

Fax: 
                +239 222 824

	SAUDI ARABIA

	Port Authority Saudi Arabia 

Civil Defence Riyadh 

SAUDI ARABIA 

Telephone: 
  +966 1 464 9477



	SEYCHELLES
	Director General 

Seychelles Maritime Safety Administration

P.O. Box 912

Victoria, Mahe

Seychelles

Telephone:                  +248 224 866

Telefax:                       +248 224 829

Email:                          dg@msa.sc



	SIERRA LEONE
	The Executive Director

Sierra Leone Maritime Administration

Maritime House

Government Wharf Ferry Terminal

P.O. Box 313

Freetown

SIERRA LEONE

Telephone:                 +232 22 221 211

Fax:                            +232 22 221 215

Email:                         slma@sierratel.sl

                                   slmaoffice@yahoo.com

	SINGAPORE
	Maritime and Port Authority of Singapore

Shipping Division

21st Storey PSA Building

460 Alexandra Road

Singapore

119963

Telephone: +65 375 1931

+65 375 6223

+65 375 1600

Fax: +65 375 6231

Email: shipping@mpa.gov.sg

	SLOVENIA
	Ministry of Infrastructure and Spatial Planning

Slovenian Maritime Administration

Ukmarjev trg 2

6000 Koper

SLOVENIA

Telephone:                  +386 566 32 100

                                    +386 566 32 106

Fax:                             +386 566 32 102

Email:                          ursp.box@gov.si

	SOUTH AFRICA
	South African Maritime Safety Authority 

P.O. Box 13186 

Hatfield 

0028 Pretoria 

SOUTH AFRICA 

Telephone: 
+27 12 342 3049 

Fax: 
  
+27 12 342 3160

South African Maritime Safety Authority 

Hatfield Gardens, Block E (Ground Floor) 

Corner Arcadia and Grosvenor Street

Hatfield 

0083 Pretoria 

SOUTH AFRICA

Head Office Administration 
Chief Director 

Chief Directorate – Shipping 

Department of Transport 

Private Bag X193 

0001 Pretoria 

SOUTH AFRICA 

Telephone: 
       +27 12 290 2904

Fax: 
                     +27 12 323 7009

Durban, East London, Port Elizabeth and Richards Bay 
Chief Ship Surveyor Eastern Zone 

Department of Transport 
Marine Division 

Private Bag X54309 Durban 

SOUTH AFRICA 

Telephone: 
       +27 12 3071501 

Fax: 
  
       +27 23 3064983

Cape Town, Saldanha Bay and Mossel Bay 
Chief Ship Surveyor Western Zone Department of Transport Marine Division 

Private Bag X7025 

8012 Roggebaai 

SOUTH AFRICA 

Telephone: 
          +2721 216 170 

Fax: 
  
          +2721 419 0730

	
	

	SPAIN
	Dirección General de la Marina Mercante 

Subdirección General de Seguridad Marítima y Contaminación c/Ruiz de Alarcón, 1 

28071 Madrid 

SPAIN 


Telephone: 
  
+34 91 597 92 69 

+34 91 597 92 70


Fax: 
+34 91 597 92 87

Email: 
mercancias.peligrosas@fomento.es pmreal@fomento.es

Subdirección General de Calidad y Seguridad Industrial 

Ministerio de Industria, Turismo y Comercio c/Paseo de la Castellana, 160 

28071 Madrid 

SPAIN 


Telephone: 
  
+34 91 349 43 03 


Fax: 
  
+34 91 349 43 00

	SUDAN
	Director

Maritime Administration Directorate

Ministry of Transport

Port Sudan

P.O. Box 531

SUDAN

Telephone:     +249 311 825 660

                       +249 012 361 766

Fax:                +249 311 831 276

                       +249 183 774 215

Email:             smaco22@yahoo.com/info@smacosd.com

	SWEDEN
	Swedish Transport Agency 

Civil Aviation and Maritime Department 

Box 653 

SE-601 78 Norrköping SWEDEN 


Telephone: 
  
+46 771 503 503 


Fax: 
  
+46 11 239 934

Email:                  sjofart@transportstyrelsen.se 

Website:              www.transportstyrelsen.se

SP, Technical Research Institute of Sweden 

Box 857 

SE-501 15 Borås 

SWEDEN 

Telephone: 
 +46 10 516 5000 Fax: 
  
 +46 33 135 520


Email:  
info@sp.se 


Website:  
www.sp.se

	SWITZERLAND
	Office suisse de la navigation maritime 

Elisabethenstrasse 33 

4010 Basel 

SWITZERLAND 

Telephone: 
  +41 61 270 91 20

Fax: 
  
  +41 61 270 91 29 


Email: 
  
dv-ssa@eda.admin.ch

	TANZANIA 
(UNITED REPUBLIC 
OF)
	Director General 

Surface & Marine Transport Regulatory Authority (SUMATRA) 

P.O. Box 3093 

Dar es Salaam 

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 

Telephone: 
+255 22 213 5081 

Mobile: 
+255 744 781 865 

Fax: 
  
+255 22 211 6697 

Email: 
  
dg@sumatra.or.tz

Ministry of Infrastructure Development 

P.O. Box 9144 

Dar es Salaam 

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 


Telephone: 
  
+255 22 212 2268 


Fax: 
  
+255 22 211 2751 

+255 22 212 2079


Mobile:
+254 748 7404

+254 748 5404


Email: 
 brufunjo@yahoo.com

	THAILAND
	Ministry of Transport and Communications 

Ratchadamnoen-Nok Avenue 

Bangkok 10100 

THAILAND 


Telephone: 
  
+66 2 281 3422 


Fax: 
  
+66 2 280 1714 


Telex: 
                  70000 MINOCOM TH

	TUNISIA
	Ministère du Transport 

Direction Générale de la Marine Marchande 

Avenue 7 novembre (près de l’aéroport) 

2035 Tunis 

B.P. 179 Tunis Cedex TUNISIA 


Telephone: 
  
+216 71 806 362 


Fax: 
  
+216 71 806 413

	TURKEY
	Ministry of Transport Maritime Affairs and Communications

Directorate General for Regulation of Dangerous Goods and Combined Transport

GMK Bulvarı No:128A/7

Maltepe/Ankara

06570

Turkey

Telephone:       +90 312 232 3850

                         +90 312 232 1249

Fax:                  +90 312 231 5189

Email:               dangerousgoods@udhb.gov.tr

Packing, Testing and Certification

Turkish Standards Institution (TSE)

100. Yıl Bulvarı No:99 Kat:2 Ostim/Ankara

Turkey

Telephone:      +90 312 592 5000/5039

Fax:                 +90 312 592 5005

Email:              oalper@tse.org.tr

Türk Loydu Vakfı İktisadi İşletmesi

Tersaneler Caddesi 26, 34944

Turkey

Telephone:      +90 216 581 3700

Fax:                 +90 216 581 3800

Email:              info@turkloydu.org

	
	

	UKRAINE
UNITED ARAB EMIRATES
	The Ministry of Infrastructure of Ukraine

The Division for Safety on Transport and Technical Regulation

Peremohy Ave., 14, Kiev 01135

UKRAINE

The authorized person: Ms. Salamatnikova Diana, Chief Specialist of safety and dangerous goods, environmental safety and insurance policies

Telephone: +38 044 351 41 93

Email: sd@mtu.gov.ua
Specialized organization regarding train cargo information for its seif maritime transportation according to item 1:

RPE “MORSERVICE” LTD.

Preobrazhenska Str. 30, office 2, Odessa 65082

UKRAINE

The authorized person: Mrs. Afanasyeva Yevgenia, General Director

Telephone: +38 048 784 14 93

Email: morservice@te.net.ua
Specialized organization regarding train cargo information for its seif maritime transportation according to item 2: carrying out testing of packagings, intermediate bulk containers (IBCs) and large packagings:

State Enterprise “Scientific Research and Design Institute of the

Maritime Transport of Ukraine”
Lanzheronivska Str. 15A, Odessa 65026

UKRAINE

The authorized person: Mr. Savinkov Sergii, Director

Telephone: +38 048 734 87 28

Email: unii@ukr.net
National Transport Authority Marine Affairs Department 

P.O. Box 900 Abu Dhabi 

UNITED ARAB EMIRATES 


Telephone: 
  
+971 2 4182 124


Fax: 
+971 2 4491 500


Email: 
 marine@nta.gov.ae

	UNITED KINGDOM
	Maritime and Coastguard Agency

Bay 2/21

Spring Place

105 Commercial Road

Southampton SO15 1EG

UNITED KINGDOM

Telephone: +44 23 8032 9100

Fax: +44 23 8032 9204

Email: dangerous.goods@mcga.gov.uk

	UNITED KINGDOM

(Isle of Man)
UNITED STATES
	Department of Economic Development

Mr David Morter

Isle of Man Ship Registry

St Georges Court

Upper Church Street

Douglas

IM1 1EE

ISLE OF MAN (United Kingdom)

Telephone: +44 1624 688500

Email: marine.survey@gov.im

Website: http://www.iomshipregistry.com
U.S. Department of Transportation

Pipeline and Hazardous Materials Safety Administration

Office of International Standards

East Building /PHH-70

1200 New Jersey Ave S.E.

Washington, D.C. 20590

UNITED STATES

Telephone: +1 202 366 0656

Email: infocntr@dot.gov

Commandant (CG-ENG-5)

U.S. Coast Guard, Stop 7509

Attn: Chief, Hazardous Materials Division

2703 Martin Luther King Jr. Ave. SE

Washington, D.C. 20593-7509

UNITED STATES

Telephone: +1 202 372 1420

 Email: hazmatstandards@uscg.mil

	URUGUAY
	Perfectura Nacional Naval 

Direccion Registral y de Marina Mercante 

Edificio Aduana 1er. Piso CP 11.000 

Montevideo 

URUGUAY 

Telephone: 
+5982 9157913

                             +5982 9164914


Fax: 
+5982 9164914


Email: 
  dirme01@armada.mil.uy

dirme_secretario@armada.mil.uy delea@armada.mil.uy

	VANUATU
	Deputy Commissioner of Maritime Affairs c/o Vanuatu Maritime Services Limited 

39 Broadway, Suite 2020 

New York, New York 10006 

UNITED STATES

Telephone: 
  
+212 425 9600 


Fax: 
  
+212 425 9652


Email: 
email@vanuatuships.com 


Website: 
www.vanuatuships.com

	VENEZUELA 
(BOLIVARIAN 
REPUBLIC OF)
	Instituto Nacional de los Espacios Acuáticos 

Avenida Orinoco entre calles Perijá y Mucuchies 

Edificio INEA, Piso 6, Las Mercedes Caracas 1060 

BOLIVARIAN REPUBLIC OF VENEZUELA 


Telephone: 
  
+58 212 909 1430 

+58 212 909 1450

+58 212 909 1587


Fax: 
+58 212 909 1461

+58 212 909 1573


Email: 
 asuntos_internacionales@inea.gob.ve

	
	 Website:                www.inea.gob.ve

	VIET NAM
	Shipping and Maritime Services Department

Viet Nam Maritime Administration

8 Pham Hung Street

Hanoi

VIETNAM

Telephone:              +84 4 3768 3065

Fax:                         +84 4 3768 3058

Email:                       dichvuvantai@vinamarine.gov.vn

Website:                    www.vinamarine.gov.vn


	
	

	YEMEN
	Executive Chairman 

Maritime Affairs Authority 

P.O. Box 19395 Sana’a 

REPUBLIC OF YEMEN 


Telephone: 
  
+967 1 414 412

+967 1 419 914

+967 1 423 005


Fax: 
+967 1 414 645


Email: 
    MAA-Headoffice@y.net.ye


Website: 
   www.MAA.gov.ye

	ZAMBIA
	Department of Maritime & Inland Waterways

Ministry of Communications & Transport

P.O. Box 50346

Fairley Road

Lusaka

ZAMBIA

Telephone:                +260 1 250 716

                                  +260 1 251 444

                                  +260 1 251 022

Fax:                           +260 1 253 165

                                  +260 1 251 795

Email:                         dmiw@zamtel.zm


	Associate Member 
HONG KONG,  
CHINA
	The Director of Marine 

Marine Department 

GPO Box 4155 

HONG KONG, CHINA 


Telephone: 
  
    +852 2852 3085


Fax: 
   +852 2815 8596


Email: 
    pfdg@mardep.gov.hk


Citirea prevederilor general 





    generale de separare 





(





Referire la 7.2)  





Identificarea Nr. UN., denumirea oficială de transport, clasa sau diviziunea, pericolul subsidiar clasei sau 





diviziunii, dacă există, şi în cazul în care este atribuită grupa de ambalare pentru fiecare substanţă 





Se vor respecta 





  exceptările 





în mod corespunzător  





Da





Nu 





Există reguli speciale de separare specificate în coloana 16b din Lista Mărfurilor Periculoase sau în documentul de transport (a se vedea 5.4.1.5.11)?





Se aplică tabelul de separare


în conformitate cu prevederile generale de separare





Concluzii 





Sunt mărfurile periculoase





       exceptate de prevederile





              generale de separare





a se vedea de ex. 3.4, 3.5, 7.2.6.3 





(





sau 7.2.6.4)?   





Se aplică tabelul de separare ținând seama de  orice prevederi specifice sau generale de separare și determinarea prevederilor specifice


de separare pentru fiecare substanţă (de ex.  grupele de separare)


Cuprins)





Se asigură că cele mai stringente cerinţe sunt aplicate





Concluzii 





Da





Nu 





Zonă de stivuire interzisă





Zonă de stivuire interzisă





3





 m





3





 m





(





vezi  nota





)





12





 m





24





 m, incluzând un compartiment 








� Pentru încăperile de marfă, a se consulta SOLAS II-2/19.3.2 şi pentru unităţile de transport marfă refrigerate sau încălzite  a se consulta Recomandările publicate de Comisia Electrotehnică Internațională, în special publicația IEC 60079.


� A se consulta Interpretarea unificată la 7.1.4.4.2 din Codul IMDG privind „mijloacele de salvare a vieții” (MSC.1/Circ.1626)


� A se vedea Codul CTU


� Pentru plăcuțele de aprobare de siguranță și întreținerea și examinarea containerelor, a se vedea Convenția internațională pentru securitatea containerelor, 1972, modificată, anexa I, regulile 1 și 2 (a se vedea 1.1.2.3).


� Se face referire la Recomandările publicate de Comisia Electrotehnică Internațională, în special, la publicația IEC 60079


� SAPT trebuie să fie determinat în conformitate cu procedurile de încercare stabilite pentru SADT pentru substanțele auto-reactive în conformitate cu partea II, secțiunea 28 din Manualul încercărilor și criteriilor. 


� Pentru definiții și detalii, a se vedea MSC/Circ.1087 găsită în suplimentul la Codul IMDG.


� Se face referire la regula VII/5 din SOLAS, astfel cum a fost modificat.


� Se face trimitere la capitolul 7.9 și la lista IAEA a autorităților naționale competente responsabile de aprobări și autorizații pentru transportul materialelor radioactive. Lista este actualizată anual.


� Se face referire la MSC.1/Circ.1563 și corigenda sa, astfel cum poate fi modificat, care oferă o listă mai cuprinzătoare a informațiilor de contact pentru autoritățile și organismele competente.


� Organizația Maritimă Internațională 


    4 Albert Embankment


    Londra SE1 7SR


    Marea Britanie 


    Email: info@imo.org


    Fax: +44 20 7587 3210


� Contactați autoritatea competentă pentru detalii suplimentare privind zonele de autorizare.


� Cu excepția explozivilor guvernamentali.
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